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ONTWERPEN VAN WET (Beraadslaging) :
Ontwerp van wet houdende goedkeuring van de volgende

internationale akten:
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proces-verbaal van ondertekening en bijlagenI t/m VIII,
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2. a) Accord interne relatif au financement et à la gestion
des aides de la Communauté;

b) Accord interne relatif aux mesures à prendre et aux
procédures à suivre pour l'application de la quatrième
Convention ACP-CEE

signes à Bruxelles le 16 juillet 1990.

Discussion générale. - Orateurs : M. Bockstal, rappor-
teur, Mme Aelvoet, M. A. Geens, ministre de la Coo-
pération au Développement, p. 2064.

Discussion et vote de l'article unique, p. 2068.

Projet de loi modifiant la loi du 1er août 1960 relativeautrans-
port rémunéré de choses par véhicules automobiles.

Discussion générale.- Orateurs : MM. De Seranno, rap-
porteur, Cools, De Bondt, Evers, Bosmans,
M. Dehaene, Vice-Premier ministre et ministre des
Communications et des Réformes institutionnelles,
p. 2068.

Discussion et vote des articles, p. 2071.

Projet de loi relatif à l'instauration d'un brevetdeconduite
pour la navigation sur les voies navigablesdu royaume.

Discussion générale.- Orateur : M. Cools, rapporteur,
p. 2072.

Discussion et vote des articles, p. 2073.

Projet de loi portant confirmation de l'établissement et de la
perception de centimes additionnels au précompte immo-
bilier de la province de Brabant pour l'année 1988.

Orateurs : M. Desmedt (motion d'ordre), M. le Président,
Mme Panneels-Van Baelen, rapporteur, M. Hatry,
p. 2075.

Discussion générale. - Orateurs :Mme Panneels-Van
Baelen, rapporteur, MM. Desmedt, Hatry,M.Tob-
back, ministre de l'Intérieur, de la Modernisation des
Services publics et des Institutions scientifiques et cul-
turelles nationales, p. 2076

Discussion et vote des articles, p. 2079.

Projet de loi modifiant les articles 4 et 14 de la loi du 4 juillet
1989 relative à la limitation et au contrôle des dépenses
électorales ainsi qu'au financement et à la comptabilité
ouverte des partis politiques.

Discussion générale.- Orateurs : Mme Nélis, M. le Prési-
dent, p. 2079.

PROPOSITION DE LOI (Retrait):

Page 2074.

M. Evers.- Proposition de loi tendant à rouvrir les délais
d'introduction des demandes d'octroi du statut de l'incor-
poré de force dans l'armée allemande et de ses ayants droit.

REVISION DE LA CONSTITUTION :
Révision de l'article 137 de la Constitution en vue de l'abro-

ger.

Discussion. - Orateur : M. Erdman, rapporteur, p. 2075.

2. a) Intern akkoord betreffende de financiering en het
beheer van de communautaire steun;

b) Intern akkoord betreffende de maatregelen en proce-
dures, nodig voor de toepassing van de vierde ACS-
EEG-Overeenkomst,

ondertekend te Brussel op 16 juli 1990.

Algemene beraadslaging.- Sprekers: de heer Bockstal,
rapporteur, mevrouw Aelvoet, de heer A.Geens,
minister van Ontwikkelingssamenwerking,blz.2064.

Beraadslaging en stemming over het enig artikel,
blz. 2068.

Ontwerp van wer tor wijziging van de wet van 1 augustus 1960
betreffende het vervoer van zaken met motorvoertuigen
tegen vergoeding.

Algemene beraadslaging. - Sprekers: de heren De
Seranno, rapporteur, Cools, De Bondt, Evers, Bos-
mans, de heer Dehaene, Vice-Eerste minister en minis-
ter van Verkeerswezen en Institutionele Hervormin-
gen, blz. 2068.

Beraadslaging en stemming over de artikelen, blz. 2071.

Ontwerp van wet betreffende het invoeren van een stuurbre-
vet voor het bevaren van de scheepvaartwegen van het
rijk.

Algemene beraadslaging.- Spreker : de heer Cools, rap-
porteur, blz. 2072.

Beraadslaging en stemming over de artikelen, blz. 2073.

Ontwerp van wet betreffende het bevestigen van de heffing en
de inning van de opcentiemen op de onroerende voorhef-
fing van de provincie Brabant voor 1988.

Sprekers : de heer Desmedt (motie van orde), de Voorzit-
ter, mevrouw Panneels-Van Baelen, rapporteur, de
heer Hatry, blz. 2075.

Algemene beraadslaging. - Sprekers: mevrouw Pan-
neels-Van Baelen, rapporteur, de heren Desmedt,
Hatry, de heer Tobback, minister van Binnenlandse
Zaken, van de Modernisering van de Openbare Dien-
sten, en van de Nationale WetenschappelijkeenCul-
turele Instellingen, blz. 2076.

Beraadslaging en stemming over de artikelen, blz. 2079.

Ontwerp van wet tot wijziging van de artikelen 4 en 14 van de
wet van 4 juli 1989 betreffende de beperking en de controle
van de verkiezingsuitgaven, de financiering en de open
boekhouding van de politieke partijen.
Algemene beraadslaging. - Sprekers : mevrouw Nélis, de

Voorzitter, blz. 2079.

VOORSTEL VAN WET (Intrekking) :
Bladzijde 2074.

De heer Evers.- Voorstel van wet tot het heropenen van de
termijnen voor het aanvragen van het statuut van verplicht
ingelijfde bij het Duitse leger en zijn rechthebbenden.

HERZIENING VAN DE GRONDWET:

Herziening van artikel 137 van de Grondwet om het op te
heffen.

Beraadslaging. - Spreker : de heer Erdman, rapporteur,
blz. 2075.
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INTERPELLATIONS (Discussion) :
Interpellation de M. Verreycken au ministre de l'Intérieur, de

la Modernisation des Services publics, et des Institutions
scientifiques et culturelles nationales sur « l'intervention
du bourgmestre de Bruxelles et l'affolement de la police
qui s'en est suivi, lors de la manifestation flamande à
Bruxelles le 28 avril 1991 ».

Orateurs : MM. Verreycken, Desmedt, M. Tobback, mi-
nistre de l'Intérieur, de la Modernisation des Services
publics, et des Institutions scientifiques et culturelles
nationales, p. 2080.

Interpellation de M. Hatry au ministre des Finances sur « les
déclarations incroyables du secrétaire d'Etat aux Finan-
ces, Mme W. Demeester, tendant à faire croire que ses col-
lègues, et en particulier son ministre de tutelle, le ministre
des Finances, seraient laxistes en matière de poursuites à
l'égard de la fraude et de l'ingénierie fiscales ».

Orateurs : M. Hatry, M. Maystadt, ministre des Finances,
p. 2082.

PROJETS DE LOI (Dépôt):
Page 2086.
Projet de loi abrogeant l'arrêté royal du 31 juillet 1825 concer-

nant des dispositions relativement à l'exercice de la pro-
fessiond'arpenteur.

Projet de loi relatif à la répression des infractions graves aux
Conventions internationales de Genève du 12 août 1949 et
au Protocole Idu 8 juin 1977 additionnel à ces conven-
tions.

PROPOSITIONS DE LOI (Dépôt):
Page 2086.

M. de Clippele. - Proposition de loi instaurant le précompte
immobilier libératoire.

M. De Bondt. - Proposition de loi modifiant l'article 8, § 1er,
deuxième alinéa, de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents
du travail en vue de promouvoir le covoiturage.
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INTERPELLATIES (Bespreking):

Interpellatie van de heer Verreycken tot de minister van Bin-
nenlandse Zaken, van de Modernisering van de Openbare
Diensten, en van de Nationale Wetenschappelijke en Cul-
turele Instellingen over « het optreden van de Brusselse
burgemeesteren dedaaropvolgende paniekreactie van de
politie, tijdens de Vlaamse betoging te Brussel op 28 april
1991 ».
Sprekers: de heren Verreycken, Desmedt, de heer Tob-

back, minister van Binnenlandse Zaken, van de
Modernisering van de Openbare Diensten, en van de
Nationale Wetenschappelijke en Culturele Instellin-
gen, blz. 2080.

Interpellatie van de heer Hatry tot de minister van Financiën
over «de ongelooflijke verklaringen van mevrouw
W. Demeester, staatssecretaris voor Financiën,die de
indruk wekken dat haar collega's en inzonderheid haar
toezichthoudende minister, de minister van Financiën,
laks zouden zijn in het bestrijden van belastingfraude en
fiscale spitstechnologie ».

Sprekers :deheer Hatry, de heer Maystadt, minister van
Financiën, blz. 2082.

ONTWERPEN VAN WET (Indiening) :
Bladzijde 2086.

Ontwerp van wet betreffende de opheffing van het koninklijk
besluit van 31 juli 1825 houdende bepalingen nopens de
uitoefening van het beroep van landmeter.

Ontwerp van wet betreffende de bestraffing van de ernstige
inbreuken op de Internationale Verdragen van Genève
van 12 augustus 1949 en op Aanvullend Protocol Ibij die
verdragen, van 8 juni 1977.

VOORSTELLEN VAN WET (Indiening) :
Bladzijde 2086.

De heer de Clippele.- Voorstel van wet houdende instelling
van de bevrijdende onroerende voorheffing

De heer De Bondt.- Voorstel van wet tot wijziging van arti-
kel 8, § 1, tweede lid, van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971 tot bevordering van gemeenschappelijke
woon-werkverplaatsingen met private voertuigen.



Senat de Belgique- Annales parlementaires- Seance du mardi 7 mai 1991
Belgische Senaat- Parlementaire Handelingen- Vergadering van dinsdag 7 mei 19912062

PRESIDENCE DE M. SWAELEN, PRESIDENT
VOORZITTERSCHAP VAN DE HEER SWAELEN, VOORZITTER

Le procès-verbal de la dernière séance est déposé sur le bureau.
De notulen van de jongste vergadering worden ter tafel gelegd.

La séance est ouverte à 14 h 45 m.
De vergadering wordt geopend om 14 h 45 m.

CONGES- VERLOF
MM. De Bremaeker, Stroobant, en mission à l'étranger;

Deneir, à l'étranger, et Valkeniers, pour raison de santé, deman-
dent un congé

Verlof vragen: de heren De Bremaeker, Stroobant, met
opdracht in het buitenland; Deneir, in het buitenland, en Valke-
niers, om gezondheidsredenen.

- Ces congés sont accordés.
Dit verlof wordt toegestaan.
MM. Leclercq, pour devoirs professionnels, et Bock, pour

devoirs administratifs, demandent d'excuser leur absence à la
réunion de ce jour.

Afwezig met bericht van verhindering: de heren Leclercq,
wegens ambtsplichten, en Bock, wegens administratieve
plichten.

- Pris pour information.
Voor kennisgeving aangenomen.

MESSAGE- BOODSCHAP

M. le Président.- Par message du 25 avril 1991, la Chambre des
représentants transmet au Sénat, tel qu'il a été adopté en sa séance
de ce jour, le projet de loi modifiant l'article 18de la nouvelle loi
communale.

Bij boodschap van 25 april 1991 zendt de Kamer van volksverte-
genwoordigers aan de Senaat, zoals het ter vergaderingvandie
dag werd aangenomen het ontwerp vanwet totwijzigingvanarti-
kel 18 van de nieuwe gemeentewet.

- Renvoyé à la commission de l'Interieur.
Verwezen naar de commissie voor de Binnenlandse Aangele-

genheden.

COMMUNICATIONS- MEDEDELINGEN
Cour d'arbitrage - Arbitragehof

M. le Président.- En application de l'article 76 de la loi spé-
ciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage, le greffier de la
Cour d'arbitrage notifie au Président du Sénat, le recours en annu-
lation partielle de la loi du 28 décembre 1990 relative à certaines
dispositions fiscales et non fiscales.

Met toepassing van artikel 76 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, geeft de griffier van het Arbi-
tragehof kennis aan de Voorzitter van de Senaat van het beroep tot
gedeeltelijke vernietiging van de wet van 28 december 1990 betref-
fende verscheidene fiscale en niet-fiscale bepalingen

- Pris pour notification.
Voor kennisgeving aangenomen.

M. le Président. - En application de l'article 76 de la loi spé-
ciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage, le greffier de la
Cour d'arbitrage notifie au Président du Sénat, le recours en annu-
lation de l'article 11 du décret de la Région wallonne du 5 juillet
1990 relatif aux aides et aux interventions de la Région wallonne
pour la recherche et les technologies.

Met toepassing van artikel 76 van de bijzondere wetvan
6 januari 1989 op het Arbitragehof, geeft de griffier van het Arbi-
tragehof kennis aan de Voorzitter van de Senaat van het beroep tot
vernietiging van artikel 11 van het decreet van het Waalse Gewest
van 5 juli 1990 betreffendedebijstandende tussenkomstenvan
hetWaalseGewestvoorhetonderzoekende technologieën.

- Pris pour notification.
Voor kennisgeving aangenomen.

M. le Président.- En application de l'article 77 de la loi spé-
cialedu6 janvier 1989sur laCourd'arbitrage, legreffierde la
Cour d'arbitrage notifie au Sénat des décisions de renvoiconcer-
nant :

1º La question préjudicielle posée par le Tribunal de police de
Bruxelles, par jugement du 28 mars 1991 en cause du ministère
publicet de Haedens Annie,Aspeslagh Annick et Herpoel Joseph
contreKeymeulenMarieThérèse;

Met toepassing van artikel 77 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, geeft degriffier vanhetArbi-
tragehof kennis aan de Senaat van de verwijzingsbeslissingen
betreffende:

1º De prejudiciële vraag, gesteld door de Politierechtbankvan
Brussel,bij vonnis van28 maart 1991, in zake het openbaar minis-
terie en Haedens Annie, Aspeslagh Annick en Herpoel Joseph
tegen Keymeulen Marie Thérèse;

2º La question préjudicielle posée par le Tribunal de police de
Nivelles, par jugement du 8 janvier 1991 en causedu ministère
public et Lafontaine Jean-Pierre contre Conard Robert et Conard
Christian.

2º De prejudiciële vraag, gesteld door de Politierechtbank van
Nijvel, bij vonnis van 8 januari 1991 in zake het openbaar ministe-
rie en Lafontaine Jean-Pierre tegen ConardRobertenConard
Christian.

- Pris pour notification.
Voor kennisgeving aangenomen.

M. le Président. - En application de l'article 113 de la loi spé-
ciale du 6 janvier 1989 sur la Cour d'arbitrage, le greffier de la
Cour d'arbitrage notifie au Président du Sénat :

1. L'arrêt nº 9/91 rendu le 2 mai 1991 en cause des questions
préjudicielles posées par le Tribunal de police de Bruxelles,
7e chambre, par jugement du 20 décembre 1989 en cause du minis-
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tère public et Casteele-Van Dielegom contre Boes et Jacques et par
jugement du 11 janvier 1990 en cause du ministère public contre
Vandenbouhede;

Met toepassing van artikel 113 van de bijzondere wet van
6 januari 1989 op het Arbitragehof, geeft de griffier van het Arbi-
tragehof kennis aan de Voorzitter van de Senaat van

1. Het arrest nr. 9/91 uitgesproken op 2 mei 1991 in zake de
prejudiciële vragen gesteld door de Politierechtbank te Brussel,
7e kamer, bij vonnis van 20 december 1989 in zake het openbaar
ministerie en Casteele-Van Dielegom tegen Boes en Jacques, en
bij vonnis van 11 januari 1990 in zake het openbaar ministerie
tegen Vandenbouhede;

2. L'arrêt nº 10/91 rendu le 2 mai 1991 en cause de la question
préjudicielle posée par la 4e chambre du Tribunal de première
instance de Bruxelles par jugement du 23 mars 1990, en cause de
Denblyden et Hayez contre l'Etat belge représenté par le ministre
de la Défense nationale.

2. Het arrest nr. 10/91 uitgesproken op 2 mei 1991 in zake de
prejudiciële vraag gesteld door de 4e kamer van de Rechtbank van
eerste aanleg te Brussel bij vonnis van 23 maart 1990, in de zaak
van Denblyden en Hayez tegen de Belgische Staat vertegenwoor-
digd door de minister van Landsverdediging.

- Pris pour notification.
Voor kennisgeving aangenomen.

Cour des comptes- Rekenhof

M. le Président. - Par dépêche du 30 avril 1991, la Cour des
comptes fait connaître au Sénat ses commentaires et observations
au sujet du projet de loi relatif à la Loterie nationale.

Bij dienstbrief van 30 april 1991 deelt het Rekenhof aan de
Senaat zijn commentaar en opmerkingen mee in verband met het
ontwerp van wet betreffendedeNationaleLoterij.
- Renvoi à la commission des Finances.
Verwezen naar de commissie voor de Financiën.

M. le Président. - Il est donné acte de cette communication au
premier président de la Cour des comptes.

Van deze mededeling wordt aan de eerste voorzitter van het
Rekenhofakte gegeven.

Par dépêche du 7 mai 1991, la Cour des comptes fait connaître
au Sénat ses observations au sujet de la délibération nº 3093, prise
par le Conseil des ministres le 26 avril 1991 et relative à des dépen-
ses faites en marge du budget.

Bijdienstbrief van7mei1991 deelt het Rekenhof aan de Senaat
zijnopmerkingen mede over de beraadslaging nr. 3093, aangeno-
men in de Ministerraad van 26 april 1991 betreffende uitgaven
buiten de begroting

- Renvoi à la commission des Finances.
Verwezen naar de commissie voor de Financiën.

M. le Président.- Il est donné acte de cette communication au
premier président de la Cour des comptes

Van deze mededeling wordt aan de eerste voorzitter van het
Rekenhof akte gegeven.

Dépenses en marge du budget - Uitgaven buiten de begroting

M. le Président. - En application de l'article 24, alinéa 2, de la
loi du 28 juin 1963 modifiant et complétant les lois sur la compta-
bilité de l'Etat, le Premier ministre a donné connaissance au Sénat,
par dépêche du 29 avril 1991, de la délibération (nº 3093), prise
par le Conseil des ministres et relative à des dépenses faites en
marge du budget.

Overeenkomstig artikel 24, tweede lid, van de wet van 28 juni
1963 tot wijziging en aanvulling van de wetten op de rijkscomp-
tabiliteit, heeft de Eerste minister, bij dienstbrief van 29 april 1991

2063

aan de Senaat kennis gegeven van de beraadslaging (nr. 3093),
door de Ministerraad getroffenbetreffendeuitgavengedaanbui-
ten de begroting

- Renvoi à la commissiondesFinances.
Verwezen naar de commissie voor de Financiën.

M. le Président.- Il est donné acte de cette communicationau
Premier ministre.

Van deze mededeling wordt aan de Eerste ministeraktegege-
ven.

Fonds agricole- Landbouwfonds

M. lePrésident.- Par dépêche du 23 avril 1990, le secrétaire
d'Etat aux Affaires européennes et à l'Agriculture a transmis au
Sénat, en exécution de l'article 5 de la loi du 29 juillet 1955, le
rapport d'activité du Fonds agricole pendant l'exercice 1990.

Bij dienstbrief van 23 april 1990, heeft de staatssecretaris voor
Europese Zaken en Landbouw aan de Senaat gezonden, in uitvoe-
ring van artikel 5 van de wet van 29 juli 1955, het verslag over de
werkzaamheden van het Landbouwfonds gedurende het dienst-
jaar 1990

Il est donné acte de cette communication au secrétaire d'Etat
aux Affaires européenneset à l'Agriculture.

Van deze mededeling wordt aan de staatssecretaris voor Euro-
pese Zaken en Landbouw akte gegeven.

Régie du Travail pénitentiaire
Regie van de Gevangenisarbeid

M. le Président. - En exécution de l'article 17 de l'arrêté royal
organique de la Régie du Travail pénitentiaire, le ministre de la
Justice transmet au Sénat, pour l'exercice 1987 :

1. Le rapport sur l'activité de l'institution;
In uitvoering van artikel 17 van het organiek koninklijk besluit

van de Regie van de Gevangenisarbeid, zendt de minister van Jus-
titie aan de Senaat voor het dienstjaar 1987:

1. Het verslag over de verrichtingen vande instelling;
2. Le bilan général et le compte général de profits et pertes;
2. De algemene balans en de algemene winst- en verliesre-

keningvan de Regie;
3. Les bilans et les comptes des profits et pertes particuliers des

ateliers de la Régie disposant de 25 000 francs et plus de capital
immobilisé en machines et outils

3. De balansen en de winst- en verliesrekeningen van elk der
werkplaatsenvandeRegie,waarinaanmachinesenwerktuigen,
een kapitaal van 25 000 frank of meer is geïnvesteerd.

Il est donné acte de cette communication au Vice-Premier mi-
nistre et ministre de la Justice et des Classes moyennes.

Van deze mededeling wordt aan de Vice-Eerste minister en
minister van Justitie en Middenstand akte gegeven.

HULDE TER NAGEDACHTENIS
AAN DE HEER GEORGES SPROCKEELS, SENATOR

HOMMAGE A LA MEMOIRE
DE M. GEORGES SPROCKEELS, SENATEUR

DeVoorzitterstaatopen richtzich involgende bewoordingen
tot de staande vergadering.- Dames en heren, Georges
Sprockeels is niet meer.

De man wiens loopbaan volledig in dienst stond van de ge-
meenschap, werd tenslotte geveld door de ziekte die zijn gezond-
heid reeds maandenlang ondermijnde.

In 1965 werd Georges Sprockeels verkozen tot kamerlid nadat
hij in datzelfde jaar gemeenteraadslid en meteen al eerste schepen
van de stad Leuven was geworden, bevoegd voor Openbare
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Werken, Middenstand en Leefmilieu. Dat mandaat bekleedde hij
gedurende vijf jaar, van 1965 tot 1970, en later opnieuw gedu-
rende elf jaar, van 1977 tot 1988.

Hij had oog voor het essentiele en was van mening dat in zijn
arrondissement voorrang moest worden gegeven aan het schep-
pen van banen voor de jeugd.

De welvaart van zijn stad lag hem nauw aan het hart. Hijvond
dat haar grootste troeven - met name de geografische liggingen
de aanwezigdheid van de universiteit- niet altijd werden uitge-
speeld zoals het hoorde vanuit het oogpunt van de economische
expansie van de streek. In zijn ogen diende Leuven het industrieel
en commercieel centrum van Vlaams Brabant te zijn en de plaats
op te eisen die het van oudsher bekleedde, tot hertog Jan besloot
zijn hof naar Brussel over te brengen.

Senator Sprockeels pleitte niet alleen voor de aanleg van een
industriezoneaan de rand van de stad, maar ook voor de bouw
van een ruime evenementenhal die wijd open zou staan voor de
pers.

In de Kamer, waarin hij gedurende tweeëntwintig jaar zitting
had, hadhij de reputatie een rustig man te zijn, die nooit pogingen
deed zich op de voorgrond te plaatsen. Maar hij nam met een
opmerkelijkekennis van de dossiers het woord bij de bespreking
van de Rijksmiddelenbegroting en het algemeen regeringsbeleid.

Hij verkoos een discrete, maar efficiënte aanpak boven grote
redevoeringen. Onder zijn gesprekspartners in het Parlementzul-
len weinigen vermoed hebben dat deze steeds alerte senator -die
altijd gekleed ging in een vormelijk pak, alleen opgefleurd met een
vlinderdas die hij elke dag droeg - toen hij nauwelijks zijn ado-
lescentie was ontgroeid, een van de jongste gewapende verzetslui
van ons land is geweest, en dat hij gewapenderhand heeft meege-
werkt aan de bevrijding ervan.

Hij kreeg te weinig tijd om in de Senaat zijn talent ten volle aan
bod te laten komen. Gedenkwaardig waren nochtans de betogen
die hij in dit halfrond hield tijdens de debatten over de hervorming
van onze instellingen en over de bevoegdheden van het Arbitrage-
hof.

Aan mevrouw Sprockeels en aan zijn kinderen, die zo zwaar
worden beproefd, geeft de Senaat blijk van zijn diepste medele-
ven.

De Voorzitter. - Het woord is aan minister André Geens.

De heer A. Geens, minister van Ontwikkelingssamenwerking.- Mijnheer de Voorzitter, namens de regering sluit ik mij aan bij
de huldetoespraak die u heeft gehouden ter nagedachtenis aan de
heer Sprockeels. Op een moment als dit, betekenen woorden wei-
nig en past het enige ogenblikken van stilte en bezinning in acht te
nemen over de relativiteit van sommige zaken waarmee wij bezig
zijn en over de waarde van vriendschap en collegialiteit.

De regering betuigt haar rouwbeklag aan de PVV-fractie en aan
de familie van de overledene. (De vergadering neemt enkele ogen-
blikken stilte in acht.)

ONTWERP VAN WET HOUDENDE GOEDKEURING VAN
DE VOLGENDE INTERNATIONALE AKTEN:

1. VIERDE EEG-ACS OVEREENKOMST, FINANCIEEL
PROTOCOL, NEGEN PROTOCOLLEN, SLOTAKTE EN
BIJLAGEN I TOT EN MET LXXVIII, PROCES-VERBAAL
VAN ONDERTEKENING EN BIJLAGEN I TOT EN MET
VIII, ONDERTEKEND TE LOME OP 15 DECEMBER
1989;

2. a) INTERN AKKOORD BETREFFENDE DE FINANCIE-
RING EN HET BEHEER VAN DE COMMUNAU-
TAIRE STEUN;

b) INTERN AKKOORD BETREFFENDE DE MAATRE-
GELEN EN PROCEDURES, NODIG VOOR DE TOE-
PASSING VAN DE VIERDE ACS-EEG-
OVEREENKOMST,

ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 16 JULI 1990

Beraadslaging en stemming over het enig artikel

PROJET DE LOI PORTANT APPROBATION DES ACTES
INTERNATIONAUX SUIVANTS:

1. QUATRIEME CONVENTION CEE-ACP, PROTOCOLE
FINANCIER, NEUF PROTOCOLES, ACTE FINAL ET
ANNEXES IA LXXVIII, PROCES-VERBAL DE SIGNA-
TURE ET ANNEXES I A VIII, SIGNES A LOME LE
15 DECEMBRE 1989;

2. a) ACCORD INTERNE RELATIF AU FINANCEMENT
ET A LA GESTION DES AIDES DE LA COMMU-
NAUTE;

b) ACCORD INTERNE RELATIF AUX MESURES A
PRENDRE ET AUX PROCEDURES A SUIVRE POUR
L'APPLICATION DE LA QUATRIEME CONVEN-
TION ACP-CEE,

SIGNES A BRUXELLES LE 16 JUILLET 1990

Discussion et vote de l'article unique

De Voorzitter.- Wijvatten de bespreking aan van het
ontwerp van wet houdende goedkeuring van internationale
akten.

Nous abordons l'examen du projet de loi portant approbation
d'actes internationaux.

De algemene beraadslaging is geopend.
La discussion générale est ouverte.
Het woord is aan de rapporteur.

De heer Bockstal, rapporteur.- Mijnheer de Voorzitter, de
commissie voor Ontwikkelingssamenwerking heeft de Conven-
tie van Lomé IV, gesloten tussen de ACS-landen en de EG-landen,
op 17 april besproken.

Voor het gehele verslag verwijs ik naar de geschreven tekst.
Nochtans wens ik, gezien het belang van deze conventie voor de
derde wereldlanden, enkele belangrijke punten onder uw aan-
dacht te brengen.

Wat betreft de uiteenzetting van de minister van Buitenlandse
Zaken, stippen wij aan dat de vierde ACS-EG-Overeenkomst
ondertekend werd op 15 december 1989. Deze overeenkomst
bevestigt de beschikkingen van de voorgaande maar stevent af op
nieuwe prioriteiten die het gevolg zijn van de evolutie in de derde
wereld.

Er dient eerst en vooral te worden opgemerkt dat de doelstel-
ling inzake de eerbiediging van de rechten van de mens, in tegen-
stelling tot Lomé III, veel sterker wordt benadrukt.Dit verheugt
de democraten.

De nieuwe bepalingen inzake de bescherming van het milieu en
de natuurlijke rijkdommen, betekenen een vooruitgang ten
opzichte van de vorige overeenkomst.

Deze bepalingen voorzien in een preventieve aanpak, een ver-
bod op de in- en uitvoer van gevaarlijke en radioactieve afvalstof-
fen en de invoeringvan een overlegprocedure inzakegroteecolo-
gische risico's.

Meer aandacht wordt ook besteed aan de landbouwsa-
menwerking, de continuiteit van de voedselvoorziening en de
plattelandsontwikkeling. Vooral indeAfrikaanse landenkandit
nietvoldoendewordenondersteund.

Eveneens is er een versterking van derolvan de industriele
ontwikkeling met een actieve bijdrage van de privé-sector. De
nadruk wordt gelegd op het dienstenverkeer en de ontwikkeling
ervan, met bijzondereaandacht voor hetvervoer, de communica-
tie en de informatica.

Wat de instrumenten van de samenwerking betreft, bevestigt
Lomé IV de verworvenheden op het gebied van de commerciële
samenwerking en brengt over de hele lijnwezenlijke verbeterin-
gen aan.

Het Stabex-systeem is vernieuwd en versterkt en het systeem
van « terugstortingen » is afgeschaft. Het Sysmin-systeem - het
systeem voor de ertsen- werd overzichtelijkergemaakt.Ura-
nium en goud staan nu ook opdeproduktenlijst.
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Het totaal van de financiële middelen werd verhoogd van
8,5 miljard ecu tot 12 miljard ecu, wat een vermeerdering bete-
kent van 40 pct.

Deze overeenkomst werd gesloten voor een periodevan tien
jaar met een clausule voor een eventuele herziening van de finan-
ciële middelen na vijf jaar. Dit verzekert de continuïteit van de
samenwerking,wat de ACS-landenverplichteenvisieop langere
termijn te ontwikkelen.

De minister van Ontwikkelingssamenwerking gafook nog
aanvullend commentaar. Hij vestigde er de aandacht op dat het
verdrag voor België een uitgave van 18,845 miljard gespreid over
vijf jaar betekent. Dit stemt overeen met 3,90 pct. van het totale
bedrag van het verdrag.

Verder merkte de minister op dat Lomé IV is uitgebreid tot
enkele landen die er voordien niet bij waren, namelijk de Domini-
caanse Republiek, Haïti en Namibië. Alles samen gaat het nu om
69 landen.

De bespreking draaide vooral rond de opmerkelijke vraagvan
de minister of de handelsmogelijkheden van de ontwikke-
lingslanden met de industriële landen niet moeten worden uitge-
breid. Heel wat ontwikkelingslanden zouden immers meer baat
hebben bij een ietwat grotere opening in de Europese markt dan
met de giften van de Lomé-overeenkomst.

Het komt als contraproductief en tevens schijnheilig over een
liberaal economisch beleid op te leggen aan landen die wij tot
onze markten niet toelaten. In Lomé IV wordt de mogelijkheid
voor productenafzet maar weinig verruimd. Het bedrag wordt
wel verhoogd, maar ook dit moet worden gerelativeerd.

Tijdens de bespreking merkte een lid op dat niet alleen het
Parlement, maar ook de Raden dit verdrag moeten goedkeuren.
Tot nu toe zijn deze verdragen door de Raden niet goedgekeurd.

Een ander lid vroeg of België eigenlijk geen geld haalt uit de
Lomé-Overeenkomst. Deze vraag zou echter niet mogen worden
gesteld, aangezien de Lomé-Overeenkomstde armste landen
onder de arme landen betreft. De vraag is echter niet ongegrond.
De industriële landen halenuit de overeenkomst een boni, de
arme een mali. Het geld dat er heen gaat is van de overheiden dat
wat terugvloeit, komt bij de prive-sector terecht.

De Belgische bedrijven kapen een redelijk deel weg, maar het
zijn wel bijna altijd dezelfde.

De schuldenproblematiek wordt in de overeenkomst niet
inhoudelijk, maar alleen procedurieel behandeld.

België stuurt in dit verband aan op een Europese Delcredere-
dienst. Dit stuit op grote weerstand van de grote Europese Staten.

De minister van Ontwikkelingssamenwerking verduidelijkt
dat er met betrekking tot de terugvloei cijfers bestaan. Die wijzen
uit dat de terugvloei inderdaad de giften overtreft.

In feite is artikel 75 een doekje voor het bloeden. Het is de inter-
nationalehandel die regeert.

De Stabex-middelen worden sterk verhoogd. Waartoe dient dit
echter, indien met de nu beschikbare middelen aan niet meer dan
een zesdevan deaanvragen kan worden voldaan.

Bovendien gebeurt de vrijmaking zeer traag wegens de zware
bilaterale procedure.

De middelen van Lomé II zijn nog steeds niet uitgeput. De mid-
delen van Lomé III zijn zelfs nog niet eens voor dehelftopge-
bruikt.

Tot slot nog een kleine correctie van het verslag. De eerste zin
van de eerste alinea op bladzijde 7 moet in de Nederlandse tekst als
volgt worden gelezen : « Het duurt lang vooraleer de beschikbare
middelen worden aangewend.»

Het enig artikel werd door de twaalf aanwezige leden eenparig
aangenomen. (Applaus.)

De Voorzitter. - Het woord is aan mevrouw Aelvoet.

Mevrouw Aelvoet. - Mijnheer de Voorzitter, eerst en vooral
dank ik de rapporteur voor zijn bondig verslag. Ik stel met blijd-
schap vast dathij een correctie voorstelt aan de tekst bovenaan
bladzijde 7, die nu inderdaad weinig betekenis heeft.

2065

Ikwilernog aan toevoegen datde « beschikbare middelen »
waarover hier wordt gesproken, slaat op de middelen van het
Europees Ontwikkelingsfonds. Dat is iets totaal anders dan de
Stabex-middelen die juist daarvoor worden vermeld. Wij hebben
in de commissie de tekst van het verslag niet kunnen lezen. Opdat
het onderscheid duidelijk zou zijn voor degenen die achteraf het
verslag raadplegen hadden wij graag vermeld gezien, dat het
bovenaan bladzijde 7 gaat over de middelen van het Europees
Ontwikkelingsfonds.

Daar het ontwerp wordt besproken anderhalf jaar nadat in
Lomé de overeenkomst van Lomé IV werd ondertekend, iser

momenteel weinig politieke belangstelling voor dit onderwerp.
In de commissie voor de Ontwikkelingssamenwerking hebben
wij reeds vele maanden geleden over de overeenkomst van Lomé
IV gesprekken gevoerd. De officiële goedkeuring doorhetParle-
ment komt toch wel rijkelijk laat. Ik weet wel dat dit het gevolg is
van het feit dat de interne akkoorden veel later werden onderte-
kend namelijk in juli 1990. Toch zou de goedkeuringvandergelij-
keovereenkomsten in elk geval sneller moeten gebeuren.

Over de overeenkomst van Lomé IV zelf wil ik vier punten naar
voren brengendie trouwensreedsgedeeltelijk indecommissie
aanbodzijngekomen.

In vergelijking met het volume middelen dat werd vrij gemaakt
inhetkader van de opeenvolgende overeenkomsten van Lomé
blijken de effecten op het terrein slechts zeer beperkt te zijn. In de
periode 1980-1988 moesten drieëntwintig Afrikaanse landen
voorwaardelijke akkoorden met het IMF afsluiten om bijko-
mende kredieten te krijgen. Vijftien andere landen zijn er sterk op
achteruitgegaan wat hun schuldenlast betreft. De politieke effec-
ten van de structurele aanpassingsmaatregelen die in het kader
van de Wereldbank en het IMF zijn uitgewerkt, zijn op zijn minst
gezegd zeerbetwistbaareneigenlijk mogen zij zeker voor Afrika
ronduit negatief worden genoemd. De resultaten van de overeen-
komsten van Lomé bieden geen compensatie voor de achteruit-
gang die zich in Afrika op verschillende vlakken voltrekt.

De programma's van structurele aanpassingsmaatregelen
lijken mij belangrijk in het kader van Lomé IV omdat daarin voor
de eerste keer financiële middelen ter beschikking worden gesteld
voor de financiering van onderdelen van structureleaanpassings-
maatregelen. Toch moet hierbij worden benadruktdatdiepro-
gramma'svoorstructureleaanpassingen een pakket van maatre-
gelen bevatten die als liberaal dienen te worden omschreven.

Markten van derde-wereldlanden moeten immers worden
opengesteld voor de afzet van de geïndustrialiseerde landen,
zoniet krijgen zij geen nieuwekredietenmeer.Tegelijkertijdwor-
den die landen verplicht om zwaar te schrappen in hun budgetten,
wat in de praktijk neerkomt op besnoeiingen in de sociale en de
medische sector wat op een aantal plaatsen wel eens aanleiding
geeft tot voedselrellen en op andere plaatsen, hoewel minder spec-
taculair, maar toch even reëel, tot een achteruitgang van de
gezondheidssituatievan de modale Afrikaan.

Bijdeze besnoeiingsprogramma'svergeleken,warendemaat-
regelen van het Sint-Annaplan gewoon peanuts.

Het enige positieve van die aanpassingsmaatregelen is, al naar-
gelang men dat inschat natuurlijk, de betere verhouding tussen de
betalingsbalans van een aantal van die landen en het bruto natio-
naal produkt. Die betere verhouding heeft alles te maken met het
voldoende vlot krijgen van de betalingsbalans zodat er voldoende
buitenlandse schuld kan worden afgelost. Heel wat andere eco-
nomischeindicatorendieook zeerbelangrijk zijn,zijn er inde-
zelfde periode ten gevolge van de structurele aanpassings-
maatregelenechterop achteruitgegaan.

Ik verwijs in dit verband naar de verhouding tussen het bruto
nationaal produkt en de investeringen enerzijds en met het bud-
gettair deficit anderzijds en ook naar de achteruitgang van het
verbruik van de huishoudens, wat toch een belangrijk aspect is
rekening houdend met de sociaal-economische realiteit in Afrika.
Niet voor niets heeft de Economische Commissie voor Afrika van
de Verenigde Naties vooral naar het einde van 1989 toe gepleit
voor een ander beleid.



SenatdeBelgique- Annales parlementaires - Séance du mardi 7 mai 1991
Belgische Senaat - Parlementaire Handelingen - Vergadering van dinsdag 7 mei 19912066

Volgens die commissie is er dringend nood aan alternatieve
oplossingen voor structurele aanpassingsprogramma's.Zij is
immers van mening dat de huidige aanpassingsprogramma's eer-
der bijdragen totde achteruitgang dan wel tot de ontwikkeling
van een aantal Afrikaanse landen.

Ik dank de minister voor de openhartigheid waarmee hij in de
commissie verklaard heeft, zoals wij overigens in het verslag heb-
ben kunnen lezen, dat het nogal contraproduktief en schijnheilig
overkomt een liberaal economisch beleid op te leggen aan landen
die we niet tot onze markten toelaten. Met het Lomé IV-akkoord
wordt de produktenafzet maar weinig verruimd. Het bedrag
wordt weliswaar verhoogd, maar ook dit moet worden gerelati-
veerd.

Dat is voor mij precies de kern van de zaak. Door de structurele
aanpassingsprogramma's leggen wij dus een liberale econo-
mische politiek op aan de ACS-landen, terwijl de zeer machtige
economische Europese Gemeenschap haar markt blijft afsluiten
voor de produkten van diezelfde landen. Een paar concrete voor-
beelden bewijzen dit. Inde Lomé IV-overeenkomst worden er
bijzonder weinig toegevingen gedaan aan de ACS-landen.De
enige punten die ik in de gespecialiseerde literatuur terugvind zijn
de verhoging van de importquota's en de uiterst geringe tariefre-
ducties voor een aantal produkten die reeds een preferentiële
behandeling kenden.

Er zijn ook veertig nieuwe landbouwprodukten toegevoegd
aan de lijst van produkten die reeds een geprivilegeerde toegang
tot de Europese markt hadden, maar het gaat danom bespottelijk
kleine hoeveelheden. Eén voorbeeld : van gepelde rijst mag 3 000
ton worden ingevoerd. Aldus wordt het impact van de overeen-
komst tot bijna niets herleid. Dat moet in alle scherpte worden
aangeklaagd bij deze nieuwe Lomé-overeenkomst. De eerste
overeenkomst van Lomé dwong aanvankelijk internationaal
groot respect af omdat beide partijen eindelijk iets te geven en iets
te krijgen hadden. Als men nu vaststelt hoe beperkt de afzetmoge-
lijkheden van de ACS-landen in de Europese Gemeenschap blij-
ven, dan schiet er van het geven en nemen toch wel erg weinig
over. Dat wordt scherp geïllustreerd met een globaal macro-
economisch cijfer:bij de start van de eerste overeenkomst van
Lomé in 1975 vormde de import van de ACS-landen 8 pct. van de
totale Europese invoer. In 1987 is dat teruggelopen tot 3,8 pct.

Een andere hinderpaal voor de toegang van de ACS-produkten
tot de Europese markt zijn de strenge regels aangaande de oor-
sprong van die produkten. 45 pct. van de toegevoegde waarde
moet gerealiseerd zijn in een ontwikkelingsland.De landen in
kwestie hebben reeds in alle toonaarden deze belemmering van
hun afzetmogelijkhden aangeklaagd, echter zonder resultaat.

Een volgend element van ontoegankelijkheid is de bijzondere
beschermingsclausule waardoor EG-landen de invoer van
bepaalde produkten kunnen stopzetten als « wezenlijke belan-
gen » worden geschaad. Ook dat is een barrière van formaat.

Tenslotte zijn de ACS-landen ook uitermate bevreesd voor de
gevolgen van de eenheidsmarkt van het Europa na 1 januari 1993.
Er is geen enkele garantie dat er rekening zal worden gehouden
met mogelijke negatieve effekten voor de ACS-landen. Zij hebben
alleen kunnen bedingen dat zij in dat geval worden geraadpleegd.
Iedereen weet wat dergelijke consultaties waard zijn

Tot zover het grote probleem van de toegang tot de Europese
markt. Ik blijf dan nog even stilstaan bij drie andere punten, in de
eerste plaats bij het Stabex-systeem. Het Stabex-systeem is er on-
getwijfeld gekomen op uitdrukkelijke vraag vandeACS-landen
zelf, als een mogelijkheid om een grotere stabiliteit te verwerven
in hun inkomsten uit de export van grondstoffen. Een oude kwaal
in dit verband is dat er nooit voldoende geldmiddelen waren ten
opzichte van de regels die nochtans waren overeengekomen in de
Lomé-conventie. Zelfs in die gevallen, waar voor honderd pro-
cent beantwoord werd aan de vastgelegde criteria, waren er nooit
voldoende middelen om in te gaan op de vragen. Dat was nog het
geval bij de laatste nochtans niet onaanzienlijke verhoging in het
Stabex-systeem.

Hetsysteem heeft een aantal neveneffecten, waaraan naar mijn
gevoel inde toekomstmeer moet worden gewerkt. Een belangrijk
neveneffect is dat het geld vaak wordt gebruikt als een element van
de begroting van het land in kwestie en dat het niet doorvloeit

naar de producent, die de eigenlijke acteur in het proces is.

Ten tweede gebeurt het vaak dat, als er geld wordt doorgestort,
eerderdebemiddelaars,de multinationaleondernemingen en
andere tussenschakels, het geld opstrijken in plaats van de boer
die op die manier wordt ontmoedigd.

Mijnheer de minister, in welke mate werden deze negatieve
kanten van het Stabex-systeem besproken ? Werden er voorstellen
geformuleerd die enige kans op uitweg bieden in verband metde
verbetering van de aanwending van demiddelen?

Ten derde, is het Stabex-systeem een tweesnijdend zwaard?
Het systeem biedt het voordeel dat de grondstoffen via dit systeem
verder kunnen worden geproduceerd en geleverd aan enigszins
beveiligde prijzen, maar het is tegelijkertijd een bevestiging van de
rol die dezelfde landen spelen als goedkope grondstof-
fenleverancier. Zolang zij die rol spelen blijven zij de zwakste
partij. Het is toch slechts het volledig afgewerkte produkt dat de
grootste winstmarges levert en dat de meeste kansenbiedtom op
de wereldmarkt een andere rol te spelen dan alleen de afhanke-
lijke rolvan grondstoffenleverancier, die dan nog voortdurend
wordtbedreigddoorsubstitutievananderematerialen.Voordie
diversificatie bevathet Stabex-systeem wel een aantal maatrege-
len, maar in de praktijk komt daarvan bijzonder weinig terecht. In
welke mate werd dit punt hard gemaakt tijdens de jongste onder-
handelingen?

Deheer Bockstal heeft ook reeds het punt van de inertie in de
uitvoering aangesneden. Mijnheer de minister, ik herinner mij
nog dat u daarop inde commissiegeantwoordheeftdateenvande
grote problemen hieromtrent de procedures zelf zijn. Zowel de
verantwoordelijkheid van de Europese Gemeenschap als de
verantwoordelijkheid van de overheden van de betrokken ACS-
landen zijn hierbij in het geding. Werd dit punt op het politieke
vlakgethematiseerd enwerdener voorstellen geformuleerd om de
procedures tevereenvoudigenen teversnellen?

Om te eindigen blijf ik nog even stilstaan bij de maatregelen in
verband met de bescherming van het leefmilieu. Deze Conventie
van Lomégaat in datopzicht immersduidelijk verderdan de
voorgaande. Op dit punt is er dus een verbetering, hoewel er een
aantalbedenkingenmoeten worden gemaakt

Een eerste bedenking betreft de milieu-effectenrapporten. De
milieu-effectenrapporten zullen vooral gekoppeld worden aan
zeer grote infrastructuurprojecten waarvan men verwacht dat zij
een negatieve weerslag kunnen hebben op het leefmilieu. Wij vra-
gen ons af in welke mate een negatief milieu-effectenrapport
invloed heeft op het al dan niet laten realiseren van een bepaald
project. Onze ervaring, ook in België, leert dat men milieu-
effectenrapporten laat maken waarin een mooie lijst van nega-
tieve punten verschijnt- naargelang van het onderwerp kandie
lijst zelfs langer zijn dan de lijst van de positieve punten, denk aan
de TGV - maar uiteindelijk wordt het project dan toch verwe-
zenlijkt. Daarom wil ik graag vernemen of hierover preciseringen
bestaan. Wordt het project opgegeven wanneer de milieu-
effectenrapporten uitgesproken negatief zijn ?

De minister van Buitenlandse Zaken heeft in de commissie
gezegd dat een belangrijk punt in de Conventie van Lomé IV het
verbod is om vanuit de Europese Gemeenschap radioactief en gif-
tig afval te exporteren naar de ACS-landen. Wijzelf hebben voor
dit punt jarenlang geijverd, zowel toen de besprekingen op het
vlak van de UNEPnog aande gang waren,als ophetogenblikdat
mevrouw Smet het eigen koninklijk besluit van België uitwerkte
in juni 1987.

Ik ben gelukkig met het feit dat dit uiteindelijk in de tekst van de
Conventie terecht gekomen is, maar de hamvraag is of er effec-
tieve controle zalzijn op hetnalevenvandiebepalingen.Watdit
betreft,vraag ikaandeminister welkemaatregelen erzullen wor-
den genomenom deuitvoeringvan ditniet-onbelangrijke aspect
van de Lomé IV-Conventie te controleren.(Applaus.)

De Voorzitter.- Hetwoord isaan minister AndreGeens.

De heer A. Geens, minister van Ontwikkelingssamenwerking.
-Mijnheer de Voorzitter, eerst en vooral dank ik de rapporteur

voor zijn uitstekend verslag en voor de commentaren. Ik heb hier-
aan niets toe te voegen. Zowel de rapporteur als mevrouw Aelvoet
hebben mij uitgebreid geciteerd. Ook hiervoor dank ikhen.
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In de commissie heb ik mijn mening eerlijk geuit. Op het ogen-
blik is op enkele honderden meters hiervandaan, in het kader van
de halfjaarlijkse evaluatie, een conferentie aan de gang tussende
ministers van de ACS-landen en de ministers van de Europese
Gemeenschap. Eens te meer hebben wij moeten vaststellen dat
sommige elementen, die door deze landen naar voren worden
gebracht, door ons vrij stiefmoederlijk worden bekeken.

Mevrouw Aelvoet, het is zoals u zegt, inderdaad geen overeen-
komst tussen gelijken, maar duidelijk een overeenkomst van
meerderen en minderen, van degenen die geven en degenen die
krijgen. Vanmorgen nog heeft de woordvoerder van de ACS-
landen, toevallig is hij een Rwandees, erop gewezen dat in de
structurele aanpassingsprogramma's, de kapitaalsstroom omge-
keerd is. Hij gaat niet van de Westerse landen naar de ontwikke-
lingslanden, maar precies in de omgekeerde richting.

Daardoor ontstaat de indruk dat de structurele aanpassings-
programma's vaak precies werden omschreven om het de finan-
ciers mogelijk te maken hun geld te recupereren. Wanneer men
dat soort uitspraken hoort, moet men toch even slikken en zich
afvragen waar men eigenlijk mee bezig is. Dan zou er een grondig
debatmoeten worden gevoerd over wat ontwikkelingspolitiek
eigenlijk is en welke rol wij daarin kunnen spelen op alle vlakken,
zowel in de Wereldbank, waarin wij ook vertegenwoordigd zijn,
als in het IMF, als in alle internationale organisaties waartoe wij
behoren.

Dan moeten wij ons toch ook afvragen hoelang wij met zijn
allen - en ik verwijt niemand iets - nog naar de tribune kunnen
lopen om te pleiten voor ernstige bijdragen in het geval van een
ramp zoals in Bangladesh, een drama zoals dat van de Koerden,
een drama zoals in Afrika, waarvoorde actie «Afrikasterft» is
opgezet. Dit alles zijn echter gevolgen, geen oorzaken. Als wij in
de toekomst deze gevolgen willen verhinderen, dan moeten wij
ons precies veel meer en veel vaker bezighouden met de structurele
basisproblemen in de ontwikkelingslanden, eerder dan met de
effecten.

Mevrouw Aelvoet, ik ben het volkomen met u eens wanneer u
zegt dat de kwalitatief aantoonbare effecten van de structurele
aanpassingsprogramma's beperkt zijn. Ik voeg daaraan echter
onmiddellijk toe dat het aantal landen waarin de structurele aan-
passingsprogramma's consequent gedurende een langere periode
werden gevolgd,ookzeer beperkt is. Men geefthet vlug op, mede
door een aantal elementen die u terecht hebt aangehaald, name-
lijk de interne politieke gevolgen. Deze gevolgen zijn natuurlijk
soms zeer hard en moeilijk te slikken voor de betrokken regerin-
gen.

Ik heb geen antwoord op uw vaststellingen en vragen in ver-
band met de rest van de structurele aanpassingspolitiek,wantuw
analyse is juist. Ik heb er reeds herhaaldelijk op gewezen dat de
Europese Gemeenschap in de Conventie van Lomé een post heeft
ingeschreven die het mogelijk maakt een bijdrage te leveren om de
sociale gevolgen van de structurele aanpassingsprogramma's wat
bij te sturen. De middelen die daartoe zijn uitgetrokken, zijn te
beperkt, maar het is wel een element van vooruitgang.

Eigenlijk moet men de Conventie van Lomé beoordelen op de
punten waarop vooruitgang is geboekt. Men kan immers niet loo-
chenen dat er inderdaad vooruitgang is. Die gaat te traag, is te
bekrompen en te beperkt, daarmee ben ik het volkomen eens,
maar komen tot een akkoord tussen de twaalf landen van Europa
over de uitbreiding van de handel en van de invoer van landbouw-
produkten is niet zo evident, vooral niet met de nieuwe landen
zoals Spanje, Portugal en Griekenland. Ik hoef u er niet op te
wijzen dat deze landen het meest worden geraakt door ditsoort
bijkomende importmogelijkheden, hoewel ik denk dat de Euro-
pese markt meer dan groot genoeg is om dit op te vangen. Ook dat
vergt echter een andere discussie.

U spreekt over de handel. In de commissie heb ik er reeds op
gewezen datook ik meen datwatmen heeft gedaan, veel te
beperkt is,maarwel het maximum dat men kon bereiken. Wel
werd afgesproken dat er over de effecten van 1992 ernstig zal wor-
den gesproken, indien men kan aantonen dat zij negatief zijn. Ik
geef eerlijk toe dat ik behoor tot degenen die geloven dat 1992 voor
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de ontwikkelingslanden eerder positief dan negatief zal zijn; als
blijkt dat ik mij vergis, zal ik later mijn ongelijk ruiterlijk toege-
ven. Immers, nu zijn er nog twaalf markten, en in 1992 zal ernog
slechts één markt zijn.

Mevrouw Aelvoet, u kent de moeilijkheden van Stabex; ze zijn
zo oud als Stabex zelf. Een systeem van stabilisering van de prijzen
functioneerde inhet verleden trouwens zelden. Met de talrijke
conglomeraten en lobby's is het bijzonder moeilijk een stabilise-
ring van de prijzen te organiseren op internationale schaal.

Een overeenkomst tussen Europa en 69 landen brengt grote
problemen met zich, want er moet een verdeling gebeuren en
interne afspraken worden gemaakt. Om met overleg tot overeen-
komsten te komen, hebben de ACS-landen heel wat vergadertijd
nodig. Dit is geen verwijt. U weet heel goed, mevrouw, dat in
sommige van die 69 landen, het gemiddeld jaarinkomen 150 dol-
lar bedraagt en in andere 2 000 dollar. Ook de graad van
ontwikkeling van de bevolking van deze landen verschilt enorm.

Er zijn voor Stabex niet voldoende financiële middelen. Een
verhoging van 900 miljoen ecu naar 1 500 miljoen ecu isniet
gering, maar het bedrag blijft onvoldoende. Dat de uitvoering van
alle programma's zo traag verloopt, heeft rechtstreeks temaken
met het feit dat men in kredieten heeft voorzienper land.Hetene
land slaagt er in de onderhandelingen met de Europese Gemeen-
schap correct te voeren en aldus hun programma's uit te voeren,
andere landen lukt dit niet. Dat een gedeelte van de Lomé II-
Conventie nog steeds niet is uitgevoerd, is niet de schuld van het
Europees Ontwikkelingsfonds; dat heeft veel meer te maken met
de politieke toestand in de derde wereldlanden.

Mevrouw Aelvoet, u wees op het milieu en de MER. U weet
wellicht dat men in het begin de bewijslast bij de ontwikkelings-
landen zelf wilde leggen. Men ging er van uit dat de ontwikke-
lingslanden de import dienden te verbieden. Dank zij ons toedoen
werd deze bewijslast omgebogen in de andere richting, dat wil
zeggen de export verbieden vanuit de Europese landen naar de
ontwikkelingslanden. Volgensde Europese Gemeenschap moet
hetzelfde exportverbod worden opgelegdvoordeandere landen
buiten Europa. Dat is ook logisch.

U vroeg wat de afdwingbaarheid is van de MER-rapporten. U
weet netzo goed als ik datditeen moeilijke vraag is.De
afdwingbaarheid ligt immers op het vlak van het aanvaarden van
de projecten in het kader van het Europees Ontwikkelingsfonds.

Wanneer er een negatief milieurapport is dat wordt besproken
bij de behandeling van het project in het Europees Ontwikke-
lingsfonds, dan kan het project op basis daarvan worden afgewe-
zen. Ik durf u evenwel niet te garanderen dat dit zal gebeuren,
vermits er geen garanties zijn. Wij kunnen enkel hopen dat men
deze zaken au sérieux neemt. Ik hoop dat wij in de toekomst in het
kader van Europa op het vlak van de ontwikkelings-
samenwerking nog een grote vooruitgang zullen maken.

Mevrouw Aelvoet, u pleitte tevens voor een ander beleid, voor-
al voor Afrika. Alleen een structurele aanpak waarbij iedereen
dezelfde convergerende politiek voert, kan enig soelaas bieden.

Na dertig jaar ontwikkelingssamenwerking zou iedereen moe-
ten beseffen dat voortgaan op de weg die wij al zoveel jaar bewan-
delen geen zin heeft. Het opzetten van een projectje hier door
land A en daar door land B of het opzetten van een fabriekje in
land X en een ander in land Y vormen niet de oplossing van het
probleem. Alleen samenspraak met deze landen kan tot een oplos-
sing leiden.

Het is hoog tijd dat men zich over de essentie van deze politiek
bezint, namelijk over de structurele aanpassingsprogramma's
over de politiek van de Wereldbank en het IMF, over de geld-
stroom en de schuldenlast die op deze landen weegt en over de
politieke eisen en voorwaarden om steun te verlenen. Dat moet
leiden tot de ontwikkeling van die bevolkingen en dat is uiteinde-
lijk de bedoeling, niet alleen van deze overeenkomst, maar ook
van elke politiek van ontwikkelingssamenwerking

Ik dank in ieder geval de leden die dit akkoord zeer snelhebben
besproken. Ikbetreurhet ook dat dit zo laat gebeurtenhoopdat
het ontwerp zeer snel aan de Kamer zal worden overgezonden.
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Ik zou niet graag hebben dat de overeenkomst niet in werking
kan treden omdat het ontwerp niet is goedgekeurd in de Kamer en
de Senaat van ons land. Daarenboven moet de conventieookwor-
den goedgekeurd in de Raden. Mijn collega van Buitenlandse
Zaken heeft het ontwerp overgezonden aan de Executieven, maar
die hebben nog geen voorstel van decreet ingediend bij hun Raad,
zo hebben de voorzitters mij medegedeeld. De goedkeuring door
de Raden is immers een noodzakelijke voorwaarde gezien de cul-
turele paragrafen van het akkoord. (Applaus.)

De Voorzitter. - Het woord is aan mevrouw Aelvoet.

Mevrouw Aelvoet. - Mijnheer de Voorzitter, ik wil de minis-
ter alleen nog vragen of hij de val van de regering verwachtaange-
zien hij zo aandringt op een snelle behandeling in de Kamer.

De Voorzitter. - Het woord is aan minister André Geens.

De heer A. Geens, minister van Ontwikkelingssamenwerking.
- Mijnheer de Voorzitter, dat heeft er niets mee te maken. Ik ben
een optimist

Het gaat erom dat de goedkeuring van deze conventie in beide
Kamers moet gebeuren voor het einde van deze maand teneinde de
procedure op Europees vlak niet te vertragen.

De Voorzitter.- Daarniemandmeerhetwoordvraagt inde
algemene beraadslaging verklaar ik ze voor gesloten.

Plus personne ne demandant la parole dans la discussion géné-
rale, je la déclare close.

L'article unique du projet de loi est ainsi rédigé :

Article unique. Les actes internationaux suivants sortiront leur
plein et entier effet :

1. Quatrième Convention CEE-ACP, protocole financier,
neuf protocoles, acte final en annexes I à LXXVIII, procès-verbal
de signature et annexesIà VIII, signés à Lomé le 15 décembre
1989

2. a) Accord interne relatif au financement et à la gestion des
aides de la Communauté;

b) Accord interne relatif aux mesures à prendre et aux procé-
dures à suivre pour l'application de la quatrième Convention
ACP-CEE,

signés à Bruxelles le 16 juillet 1990.

Enig artikel. De volgende internationale akten zullen volko-
men uitwerkinghebben:

1. Vierde EEG-ACS-Overeenkomst, financieel protocol,
negen protocollen, slotakte enbijlagen I toten metLXXVIII,pro-
ces-verbaal van ondertekening en bijlagenI toten metVIII,
ondertekend te Lomé op 15 december 1989;

2. a) Intern akkoord betreffende de financiering en het beheer
vandecommunautaire steun;

b) Intern akkoord betreffende de maatregelen en procedures,
nodig voor de toepassing van de vierde ACS-EEG-Overeenkomst,

ondertekend te Brussel op 16 juli 1990.

- Adopté.
Aangenomen.

De Voorzitter. - We stemmen later over het ontwerp van wet
in zijn geheel.

Il sera procédé ultérieurement au vote sur l'ensemble du projet
de loi.

ONTWERP VAN WET TOT WIJZIGING VAN DE WET
VAN 1 AUGUSTUS 1960 BETREFFENDE HET VERVOER
VAN ZAKEN MET MOTORVOERTUIGEN TEGEN VER-
GOEDING

Algemene beraadslaging en stemming over de artikelen

PROJET DELOIMODIFIANT LA LOI DU 1er AOUT 1960
RELATIVE AU TRANSPORT REMUNERE DE CHOSES
PAR VEHICULES AUTOMOBILES

Discussion générale etvotedesarticles

De Voorzitter. - Wij vatten de bespreking aan van het
ontwerp van wet totwijziging van dewet van 1augustus1960
betreffende het vervoer van zaken met motorvoertuigen tegen ver-
goeding.

Nous abordons l'examen du projet de loi modifiant la loi du
1er août 1960 relative au transport rémunéré de choses par véhicu-
les automobiles.

De algemene beraadslaging is geopend.
La discussion générale est ouverte.
Het woord is aan de rapporteur.

De heer De Seranno, rapporteur.- Mijnheer de Voorzitter,
mijn mondelinge toelichting zal, zoals het gedrukt verslag, zeer
bondig zijn.

Voor het gemotoriseerd goederenvervoer tegen betaling,
schrijft de wet van 1 augustus 1960 drie soorten vervoerbewijzen
voor, namelijk die voor het vervoer op korte afstand -75 kilometer-,die voor nationaal vervoer en die voor interna-
tionaal vervoer.

Het voorliggend ontwerp van wet, dat reeds in de Kamer van
volksvertegenwoordigers is besproken, hergroepeert het aantal
types vergunningen van drie naar twee, namelijk vergunningen
voor het nationaal vervoer, die dan ook geldig zijn in de Bene-
luxlanden, en vergunningen voor internationaal vervoer.

Cabotagevergunningen verleend in het kader van de reglemen-
tering vandeEuropese Gemeenschap en die van de Beneluxlan-
den, kunnen worden gelijkgesteld met nationale vergunningen.
Hiervoor moet wel een koninklijk besluit worden uitgevaardigd.
Sommige andere buitenlandse vergunningen kunnen als vervoer-
vergunningop Belgisch grondgebied worden aanvaard, mits er
een bilateraalakkoord is

In het ontwerp zijn ook een aantal kleinerewijzigingenvan de
wet van 1960 opgenomen. Voortaan zullen de vergunninghou-
ders ten minste een bedrijfszetel in België moeten hebben, daar
waar vroeger de hoofdzetelhier gevestigd moestzijn.Ook een
aantal overgangsbepalingen die in de wet van dertig jaar geleden
waren opgenomen, onder andere, met betrekking tot de NMBS,
vallen weg. De NMBS zal thans aan dezelfde voorwaarden inzake
goederenvervoer moeten voldoen als de andere vervoerders.

De bespreking in de commissie had vooral op deze voorgaande
punten betrekking.

De commissie heeft het ontwerp eenparig aangenomen.
( Applaus.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer Cools.

De heer Cools.- Mijnheer de Voorzitter, in de periode na de
Tweede Wereldoorlog werd het Belgisch goederentransport
nooit begunstigd, noch inzake het toekennen van vergunningen
noch inzake de reglementering. Discriminerende buitenlandse
maatregelen hebben het de Belgische vervoerders steeds moeilijk
gemaakt. Het wetsontwerp dat thans ter bespreking ligt, zal mijns
inziens opnieuw moeilijkheden meebrengen voor onze Belgische
vervoerbedrijven.

Het afschaffen van de P-vergunning of van het vervoerbewijs
voor korte afstanden is een stap voorwaarts. De firma's die aan
's lands grenzen gevestigd zijn, zullen aldus niet langer benadeeld
zijn door de voorwaarden inzake de 75-kilometerstraal. Tot op
heden golden die voorwaarden voor hen maar binnen een straal
van 37,5 kilometer.

De invoering van de cabotage, waarbij ook niet in België woon-
achtige vervoerders tot de nationale vervoermarkt worden toege-
laten, is een liberalisering. Wanneer de versoepeling van de markt
echter eenzijdig wordt toegepast, voorzie ik ernstige problemen
voor de Belgische vervoersector.
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Een buitenlands bedrijf moet thans in België enkel nog een
zetel hebben en niet langer de hoofdzetel. Het aantal « brieven-
busbedrijven » zal de hoogte ingaan. Nu reeds zijn honderden
buitenlandse vervoerbedrijven in Belgie gevestigd, terwijl het
aantal Belgische vervoerbedrijven in het buitenland om allerlei
redenen miniem is.

De gevraagde borgsom van 250 000 frank per wagen is een peul-
schil. In Duitsland bedraagt die borgsom meer dan drie miljoen.

Ik vrees dan ook dat een belangrijk aantal cabotagever-
gunningen in handen zal komen van buitenlandse vestingen.
Wanneer bovendien de facturen worden opgemaakt door de bui-
tenlandse hoofdzetel, zal er ook fiscaal voor ons land niets over-
blijven.

Er zijn in België reeds meer dan 7 000 vervoerbedrijven. Som-
migen hebben het zeer moeilijk. Vakkennis is een belangrijkgege-
ven voor het in stand houden van een bedrijf. Er worden cursussen
georganiseerd voor het behalen van een attest van vakbekwaam-
heid, dat reeds na drie weken wordt uitgereikt. Inhoudelijk zijn de
cursussen misschien wel goed. Het is echter onmogelijk in
genoemde tijdsspanne de materie voldoende uit te diepen en te
verwerken. Oppervlakkigheid holt de kwaliteit van de opleiding
uit, wat nefaste gevolgen zal hebben in het Europa van morgen.

In Nederland duurt de opleiding drie jaar. Bij ons zijn weinig
houders van een attest van vakbekwaamheid bijmachte om
behoorlijk kostprijzen te berekenen en de meerderheid is onvol-
doende voorbereid om de uitdaging van het goederenvervoer, aan
te kunnen.

Het is bekend dat een aantal ondernemingen beneden de kost-
prijs werkt. Voor voertuigen met oplegger zijnprijzen van 6000
frank per dag zeker niet in verhouding met de kosten. Dit is niet
alleen riskantvoor de bedrijven zelf die meestal in faling gaan, het
is ook nadelig voor andere bedrijven die de werkelijke kost- en
vervoerprijzen niet kunnen aanrekenen. Bovendien betekenen te
lageprijzeneen oneerlijkeconcurrentie met de spoorwegen.

Een ander punt is de zeer strenge toepassing van de wetgeving in
het buitenland en de verplichting om de zeer zware boetes ter
plaatse te betalen. Geregeld maken Belgische vervoerders daar-
omtrent hun beklag

Mijnheer de minister, met dit wetsontwerp moeten wij streven
naar een gecoordineerde en gesynchroniseerde liberalisering
zoniet zal er ongetwijfeld een marktverlies zijn voor de Belgische
vervoerders. De kwalitatieve eisen moeten zowel op het vlak van
de Benelux als op Europees vlak worden bepaald. De basiswetge-
vingen moeten in de Benelux dezelfde zijn als in Europa. De Belgi
sche vervoerder moet goed gewapend zijn om tegen 1993 op de
internationale markt te kunnen concurreren. Cabotage is aan te
bevelen, zowel uit economisch als uit ecologisch standpunt. Rit-
ten met lege wagens moeten worden beperkt. Maar, dat moet
voor iedereen onder gelijke voorwaarden gebeuren. De
Nederlandse wetgeving zal alvast dit jaar niet worden aangepast.

Mijnheer de minister, de Stichting Nederlandse Internationale
Wegvervoerorganisatie meldde onlangs dat de nieuwe
Nederlandse vervoerwetgeving momenteel wordt besproken in
de Tweede Kamer en dat naar aanleiding van de vragen van de
vervoerdeskundigen uit de verschillende Kamerfracties, op het
ministerie van Verkeer en Waterstaat wordt gewerkt aan het eind-
verslag. Daarna zal het wetsontwerp worden behandeld in de vol-
tallige Kamer. Aangezien de agenda van de Kamer reeds werd
opgesteld is het niet te verwachten dat de behandeling van de ver-
voerwetgeving vóór half mei plaatsvindt. Daarna moet het wets-
ontwerp nog bij de Eerste Kamer aanhangig worden gemaakt.
Gelet op het zomerreces van het Parlement, van eind juni tot eind
augustus, zal de behandeling van het ontwerp niet in de eerste
helft van 1991 kunnen worden afgerond. De inwerkingtreding
kan bijgevolg pas in het najaar worden verwacht. Het is overigens
mogelijk dat uit doelmatigheidoverwegingen de minister van
Verkeer en Waterstaat uiteindelijk kiest voor de datum van eind
januari 1992.

Hieruit kan worden afgeleid dat de reglementering in België en
in Nederland op een zeer uiteenlopend tijdstip van kracht zal wor-
den, om dan nog niet te spreken over de andere EG-partners. Dit
mag ons, in het belang van de Belgische vervoerondernemingen,
niet onberoerd laten. (Applaus.)
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De Voorzitter.- Het woord is aan de heer De Bondt.
De heer De Bondt.- Mijnheer de Voorzitter, ik kon de bespre-

king van dit ontwerp in de commissie niet meemaken omdat ik die
dagaanwezigmoestzijn op een zitting van de Raad van Europa.
Vandaar dat ik vandaag nog een paar dingen over dit ontwerp wil
zeggen. De technische vragen die ik in de commissie had willen
stellen, zal ik schriftelijke aan de minister meedelen. Ik zal mij hier
beperken tot de grond van de zaak.

Dit ontwerp is belangrijk. Een sector die circa 30 000 personen
omvat,werkgevers en werknemers samen, is immers niet te
verwaarlozen. Zij die met dit ontwerp te maken zullen hebben,
zijn verontrust- en ik gebruik het woord niet lichtzinnig - over
de toepassing en vooral over het tijdstip waarop de verschillende
bepalingen van dit ontwerp in werking zullen treden. De
betrokkenen zijn ten gronde niet gekant tegen de strekking van
het ontwerp. Zij beoordelen het zelfs positief en zijn ervan over-
tuigd dat de vervoermarkt, om rendabel te zijn, in een ruimer
Europees kader moet worden geïntegreerd in toepassing van de
beginselen van het Verdrag van Rome inzake het vrij verkeer van
personen, goederen en diensten. Samen met de heer Cools en
andere leden die de zaak kennen, wil ik hier toch de bezorgdheid
van de werkgevers en de werknemers van de vervoersector ver-
tolken.

Als het mij gegeven zou zijn dit ontwerp te amenderen, dan zou
ik voorstellen artikel 5 dat artikel 6 van de wet van 1 augustus
1960 wijzigt, te veranderen. Als wetgever zou ik veel voorzichtiger
zijn in het toestaan van bevoegdheden aan de Koning, meer be-
paald wat de uitbreiding tot landen buiten de EG betreft. Landen
binnen de EG zijn gebonden aan een strikte controle, aan het ver-
drag en aan de richtlijnen. Landen buiten de EG daarentegen zijn
gebonden door bilaterale overeenkomsten waar wij, als wetge-
ver, niet meer aan te pas komen. Maar daar gaat het mij vandaag
niet om. Dat zou overigens een te lange uiteenzetting vergen. Hier-
mee heb iknatuurlijk niet gezegd dat ik de minister wil beletten
een amendement in die zin voor te stellen, al zie ik het niet meteen
gebeuren.

Wij gaan ermee akkoord dat dit ontwerp wordtaangenomen in
het kader van deBenelux, dathet vankrachtwordtopdedatum
doordeKoning tebepalen, zoals we in het laatste artikel van het
ontwerp kunnen lezen, op voorwaarde, en nu gebruik ik een slo-
gan, dat de harmonisering de liberalisering voorafgaat. De discus-
sie daaromtrent is natuurlijk zo omvangrijk als de hele vervoer-
sector zelf, want de meningen hierover zijn verdeeld. Ik wil deze
uiteenzetting niet vrijblijvend houden. Ik spits ze dan ook toe op
de drie Benelux-beschikkingen die in bijlage bij het kamerverslag
zijnverschenen.

Gelet op de vereiste: «eerst harmonisering, dan liberalise-
ring»,zou ik aan de minister willen vragen of hij na afloop van dit
debat een verklaring kan afleggen die erop neerkomt, dat deze wet
in België pas in werking zal treden wanneer in de drie Benelux-
landen, de voorwaarden, bedongen in de Benelux-beschikkingen
toegevoegd aan het kamerverslag, verwezenlijkt zijn en nadat hij
daarover met de werkgevers en de werknemers uit de vervoersec-
toroverleg heeft gepleegd.

Ik geef de voorkeur aan een drie-partijenoverleg omdat die
driehoeksformuleook tot goede resultatenheeftgeleid bij de tot-
standkomingvande Luxemburgse vlag indekoopvaardij. Parle
mentsleden zijn inderdaad niet de best geplaatste personen om na
te gaan ofde harmonisering zoals bepaald in de Benelux-
beschikkingen, ook technisch is gerealiseerd.

Mijnheer de minister, indien u dat kan garanderen, zal dit
ontwerp de goedkeuring wegdragen van alle senatoren en vooral
van de mensen uit de sector die op het ogenblik erg verontrust zijn.
Ik dank u alleszins voor de welwillendheid waarmee uopmijn
suggesties wil ingaan. (Applaus.)

M. le Président.- La parole est à M. Evers.

M. Evers.- Monsieur le Président, j'abonderai dans le même
sens que MM. De Bondt et Cools. En effet, je considère que ce
projet, qui prévoit une série de mesures en vue d'autoriser le cabo-
tage, c'est-à-dire de permettre aux transporteurs des Etats mem
bres d'effectuer des transports internationaux, dans lesdits Etats,
est très important.
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Nous attachons manifestement beaucoup d'importance, mon-
sieur le Vice-Premier ministre, à votre déclaration figurant en
page 4 du rapport de la Chambre des représentants:« Enfin»,
dites-vous, « il faut souligner que les Pays-Bas et legrand duche de
Luxembourg sont en train d'élaborer des législations compara-
bles qui suppriment toutes les limitations quantitatives. On
s'efforce également, en concertation avec les ministres des Trans-
ports des deux autres Etats membres du Benelux, de faire entrer les
législations en vigueur au même moment, dans les trois pays, de
manière à offrir aux transporteurs de ces pays des chances égales
sur le marché libéralisé du Benelux. » La formule harmonisatie
voor liberatie est donc, une fois de plus, d'application.

Par ailleurs, le groupe de travail ministériel des transports du
Benelux envisage l'instauration du cabotage total, au sein du
Benelux, au 1er octobre 1991. Cependant- M.Cools vientde
nous en informer - d'après la NIWO, votre collègue néerlandais
penserait plutôt à la date du 1er janvier 1992. Peu importe ladate
choisie, pourvu qu'une harmonisation totale existe.

Pouvez-vous dès lors me confirmer, monsieur le Vice-Premier
ministre, que la loi ne sera mise en vigueur qu'après cette harmoni-
sation totale des règlements applicables dans les trois pays du
Benelux? Je ne pense pas seulement aux poids et mesures, à
l'ouverture de notre marché, mais aussi à l'établissement des
sociétés dans les pays du Benelux.

En effet, nous constatons que plusieurs centaines de sociétés
hollandaises sont déjà établies dans notre pays alors que les socie-
tés belges de transport, au nombre de 7 961, éprouvent de grandes
difficultés à s'installer aux Pays-Bas. Il s'impose de remédier à
cette inégalité.

Ainsi que M. Cools vient de le rappeler, 30 000 personnes sont
occupées dans ce secteur. Par ailleurs, le transport,valeur ajoutée
comprise, représente 3 p.c. du produit national brut et le transport
routier, 71 p.c. duvolumedu transport de notrepays.Laquestion
est donc d'importance.

Je profite de l'occasion qui m'est donnée aujourd'hui pour évo-
quer l'allocution quevousavez faite, le25 janvierdernier,au
Salon de l'Utilitaire et au cours de laquelle vous annonciez claire-
ment que l'entrée en vigueur ne se ferait qu'après complète har-
monisation dans les trois pays. Pour nous, le vieux principe « tout
est dans tout » est essentiel. Il faut dès lors éviter une harmonisa-
tion à la carte qui pourrait nous être défavorable.

Permettez-moi de citer un exemple. Nous avons encore tous en
mémoire les efforts entrepris, par le gouvernement de Bonn, pour
imposer une vignette autoroutière, dans le but évident d'amélio-
rer lacompétitivitédes transporteurs allemands. Vous vous y êtes
opposé, de même que la CEE, à juste titre d'ailleurs. Cette idée a
donc été rejetée. Par contre, peu de temps après, le gouvernement
allemand a cependant pris une décision favorable au lobby des
transporteurs allemands en diminuant sensiblement le montant
de la taxe de circulation, influençant ainsi favorablement la posi-
tion concurrentielle des transporteurs allemands sur le marché
international.

Cet exemple illustre la façon dont d'autres pays de la CEE veil-
lent aux intérêts de leurs transporteurs. Or, nous devons- vous
en conviendrez - être attentifs à nous présenter tous sur la ligne
de départ avec les mêmes chances.

Les craintes des transporteurs belges à l'égard du grand marché
unique de 1993- qu'ils approuvent entièrement- me semblent
tout à fait compréhensibles. Selon une étude, on prévoit une
augmentation du transport routier de l'ordre de 35 p.c. de 1990 à
l'an 2000 et de 70 p.c ., de l'an 2000 à 2010. Sur la base de ces
prévisions, le secteur est en pleine restructuration. Nosentrepri-
ses éprouvent des difficultés évidentes,carellesnepeuventque
très difficilement lutter à armes égales. La dimension européenne
leur fait souvent défaut.

Autre chose. On estime que la suppression des formalités fron-
talières contribuera à rendre plus rentables les activités des trans-
porteurs internationaux et augmentera les transactions commer-
ciales internationales. Il faut savoir que la distance moyenne
parcourue annuellement par un camion estd'environ 120000
kilomètres que l'on supprime ou non les frontières.

Selon le rapport du Conseil central de l'économie, la suppres-
sion des frontières, dans l'Europe des Douze, provoquerait une
économie de 1 000 milliards de francs pour l'industrie. Je m'inter-
roge vraiment quant à l'origine d'un tel chiffre.

Si, effectivement, les échanges commerciaux internationaux au
niveau de « l'Europe des Douze » connaîttront une progression, ce
qui me paraît probable, il faut craindre une diminution parallèle
des échanges au niveau national. Si vous voulez en tout cas éviter
de graves problèmes sociaux après le 1er janvier 1993, il faut à tout
prix harmoniser les conditions de concurrence avant de liberaliser
le marché. Au sujet de votre projet de cabotage dans le Benelux, ilest clair que nous ne pourrons l'approuver qu'après cette harmo-
nisation complète. (Applaudissements.)

De Voorzitter .- Het woord is aande heerBosmans.

De heer Bosmans.- Mijnheer deVoorzitter, ik kan zeerkort
zijn vermits ikhetmet devorige sprekers eensben.Wijzijn van
oordeel dat dit een goed ontwerp is, hoewel wij allen over één ding
bezorgd blijven.

Wanneer de minister kan verklaren dat hij aandacht zal beste-
den aan de timing van de harmonisering en de liberalisering, zul-
lenook wij ditontwerpgoedkeuren.Hiermedesluit ikaanbijde
heer De Bondt. Ik wens alleen nog de bevestiging te horen dat de
minister ook rekening zal houden met de natuurlijke rem voor de
uitvoering in de praktijk, namelijk met de publikatie in het Bel-
gisch Staatsblad, teneinde de gelijktijdigheid en de harmonisering
niet in gevaar te brengen. (Applaus.)

De Voorzitter.- Hetwoord isaan Vice-Eerste minister
Dehaene.

De heer Dehaene, Vice-Eerste minister en minister van Ver-
keerswezen en Institutionele Hervormingen.- Mijnheer de
Voorzitter, ikdankde ledenvande meerderheid envandeopposi-
tie die in dit debat het woord hebben genomen en die dezelfde
boodschap hebben gebracht. Ik kan ze meteen geruststellen.

Ons land stond in Europa haast op de barricades voor een Euro-
pese cabotage, die er, overeenkomstig het verdrag, al lang had
moeten zijn. Ook onze nationale transportsector was sterk vra-
gende partij. Het Europees Gerechtshof heeft de Ministerraad en
de Commissie reeds verschillende malen op de vingersgetikt,
omdat deze aangelegenheid niet snel genoeg vooruit ging. In dat
Europees verband vormen de Beneluxlanden, samen met Groot-
Brittannië en Denemarken, een voorpost om een veralgemeende
Europese cabotage te verdedigen.

Vorig jaar, onder Frans voorzitterschap, bereikten wij een eer-
ste, zij het schuchtere, doorbraak door het regelen van cabotageli-
centies in de EG. Het Nederlands voorzitterschap, in de tweede
helft van dit jaar, is van plan een nieuwe stimulans te geven aan de
cabotage op Europees vlak. Tijdens de gesprekken tussen de
ministers van Verkeer van de Beneluxlanden is de idee gegroeid
het Europees debat te versnellen door, zoals in Europa reeds vaak
is gebeurd, de Beneluxlanden een voortrekkersrol te laten spelen.
Dit zou kunnen door de cabotage op Beneluxvlak integraal toe te
passen. Wij hebben daaarvoor een reeks Beneluxbeschikkingen
genomen die, zoals de heer De Bondt heeft gezegd, terug te vinden
zijn in de bijlagen van het verslag van de Kamer.

In ons land vertoonde de transportsector bij de aanvang enige
aarzeling. Wij kunnen echter onmogelijk in de voorste gelederen
plaatsnemenenonsopwerpenvoorde cabotage in Europaen ons
tegelijkertijd verzetten tegen een cabotage op Beneluxvlak omdat
zulks ons iets minder zou liggen. Op die manier zouden wij landen
zoalsDuitsland enFrankrijk, die de hevigste tegenstanders zijn
van de Europese cabotage, onrechtstreeks gelijk geven. Ik heb
deze Beneluxbeschikking dus mee onderschreven. Ik deed dit met
des te meer overtuiging omdat voorafgaand de transportsector
van de drie Beneluxlanden -zowel patroons als vakbonden- in
Venlo een motie de wereld hadden ingestuurd waarin zij aan de
drieBeneluxministers vroegen de cabotage in de Beneluxlanden
tot stand te brengen, echter mits een voorafgaande harmonise-
ring.

Ik bevestig wat ik steeds in de Kamer en bij andere gelegenhe-
den in contacten met de betrokken sector publiek en prive heb
verklaard, namelijk dat de cabotage op Beneluxvlak paskanwor-
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den toegepast nadat in de drie landen de wetgeving werd gehar-
moniseerd. De ironie wil - hier moet ik de heer Cools gelijk
geven - dat het land dat het meest actief geijverd heeftom de
cabotage tot stand te brengen, het land is dat bij de aanpassing van
zijn wetgeving aan de harmonisering de grootste vertraging heeft.

Op onze jongste Beneluxvergadering heeft de Luxemburgse
ministervanVerkeerswezen medegedeeld, dat de nodige wettelij-
ke beschikkingen door het Luxemburgs parlement zijn aanvaard.
Ik heb hem op mijn beurt gezegd dat het wetsontwerp in ons land
wellicht vóór eind mei goedgekeurd zal zijn. Er moeten weliswaar
nog uitvoeringsbesluiten komen, maar ook die zijn bijna klaar.
Wij zouden in ons land dus tegen 1 juli 1991 klaar kunnen zijn.
Nederland heeft op dat ogenblik medegedeeld dat het de streefda-
tum van 1 oktober wellicht niet zal halen. Dat is de reden waarom
wij op onze Beneluxvergadering, nadat wij eerst 1 januari 1991
hadden vooropgesteld en vervolgens 1 mei 1991, de datum
opnieuw hebben opgeschoven, naar 1 oktober 1991, onder het
uitdrukkelijk beding dat die datum opnieuw wordt opge-
schoven indien blijkt dat Nederland niet klaar is met zijn regle-
mentering. De wetgeving moet in de drie landen aangepast zijn -
vooral wat de vestigingsvoorwaarden betreft- vooraleer de wet
in uitvoering treedt.

Het is mijn bedoeling de wet te publiceren na goedkeuring in
Kamer en Senaat, de uitvoeringsbesluiten klaar te maken na
overleg met de sector, maar de wet pas in uitvoering te laten treden
op het ogenblik dat de harmonisering in de drie landen is doorge-
voerd. Dit is ook de reden waarom de data telkens werden opge-
schoven. Zijzullen opnieuw worden opgeschoven- zonder te
raken aan het principe van de cabotage - tot het ogenblik dat de
drie landen met hun wetgeving en hun uitvoeringsbesluiten klaar
zijn.

Ik hoop dat dit wetsontwerp in de Senaat, zoals in de Kamer, bij
eenparigheid van stemmen zal worden goedgekeurd. Daarna ligt
de bal inhet Nederlandse kamp en moeten wij wachten tot het
Nederlands parlement met zijn harmonisatie klaar is vooraleer de
wet in werking zal treden. (Applaus.)

De Voorzitter. - Het woord is aan de heer De Bondt.

De heer De Bondt.- Mijnheer de Voorzitter, ik wil niet dat er
een misverstand ontstaat tussen mij en de minister. Ik ben hem
dankbaar voor zijn antwoord, maar het is niet het volledige
antwoord op de vraag die ik heb gesteld. Het is evident dat de drie
landen van de Benelux hun wetgeving moeten harmoniseren. Dat
was echter niet mijn vraag. Mijn vraag was of de inwerking-
treding van deze geharmoniseerde wetgeving slechts zal geschie-
den nadat de technische en andere belemmeringen, waarvan
sprake in de drie Beneluxbeschikkingen, inderdaad uit de weg
geruimd zijn.

De heer Dehaene, Vice-Eerste minister en minister van Ver-
keerswezen en Institutionele Hervormingen.- Het zijn met
andere woorden de regelingen zoals ze in het punt b) van de beslis-
sing II werden opgenomen. Ik heb hier de Franse tekst : « Aperçu
des entraves directes et indirectes, liées ... », en meer bepaald de
tekst betreffende de maten en gewichten.

Ditpuntmoetvoorafwordengeregeld,maarzoalsuuitde
formulering van punt b) kan afleiden, is het eigenlijk reeds in
orde.Alleenmoethetnogadministratiefwordenuitgewerkt,wat
inderdaad ook vooraf moet gebeuren.

M. le Président. - La parole est à M. Evers.

M. Evers. - Monsieur le Président, dans l'ensemble, la réponse
de M. le ministre me satisfait. J'insisterai toutefois sur un détail.
Vous savez,monsieur leministre, combien l'harmonisation est
importante. Nous espérons donc pouvoir compter sur une con-
certation avec le secteur, comme proposé, d'ailleurs, par M. De
Bondt, à savoir avec le patronat, le personnel et les fédérations
professionnelles.

M. Dehaene, Vice-Premier ministre et ministre des Communi-
cationsetdes Réformes institutionnelles.- Aucunproblème. De
la même manière que ce projet de loia été concerté avec lesecteur,
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les arrêtés d'application le seront également. Je vous rappelle
d'ailleurs, comme je l'ai déjà fait dans ma réponse, que c'est une
résolution dusecteurquiestà labasedecetteharmonisation.

M. Evers.- Je vous remercie, monsieur le ministre.

De Voorzitter.- Het woord is aan de heerCools.

De heer Cools. - Mijnheer de Voorzitter, ik heb begrepen dat
de uitvoeringsbesluiten pas zullen worden gepubliceerd na een
volledige harmonisatie tussen de drie landen, ook op het gebied
van de vestigingswet.

De heer Dehaene, Vice-Eerste minister en minister van Ver-
keerswezen en Institutionele Hervormingen. - De wet zal maar
van kracht worden na een volledige harmonisatie, natuurlijk met
inbegrip van de vestigingswet.

De heer Cools.- Ik ga daarmee akkoord.

De Voorzitter. - Daar niemand meer het woord vraagt inde
algemene beraadslaging verklaar ik ze voor gesloten en bespreken
wij de artikelen van het ontwerp van wet.

Plus personne ne demandant la paroledans ladiscussiongéné-
rale, je la déclare close, et nouspassons à l'examendesarticlesdu
projetde loi.

L'article premier est ainsi rédigé :
Article 1er. L'article 1er de la loi du 1er août 1960 relative au

transport rémunéréde choses parvéhiculesautomobilesest rem-
placépar la disposition suivante :

« Article 1er. Nul ne peut effectuer des transports rémunérés de
choses par route au moyen d'un véhicule automobile ouà traction
mécanique indépendante, s'il n'a été délivré spécialementpource
véhicule :

Soit une autorisation de transport national, valable pour les
transports à l'intérieur des frontières du territoire de l'Union éco-
nomique Benelux;

Soit une autorisation de transport international, valable pour
les transports franchissant les frontières du territoire de l'Union
économique Benelux

Les autorisations de transport précitéessont délivréespar le
ministre qui a les transports routiers dans ses attributionsou par
son délégué. »

Artikel 1. Artikel 1 van de wet van 1 augustus 1960betreffende
hetvervoer van zaken met motorvoertuigen tegen vergoeding,
wordtvervangen door de volgende bepaling :

«Artikel1.Niemandmag tegenvergoeding vervoer van zaken
overdeweg verrichten meteenmotorvoertuigofmet een door
afzonderlijke mechanische kracht voortbewogen voertuig, tenzij
speciaalvoor dit voertuig werd afgegeven:

Ofwel een vergunning voor nationaalvervoer,geldigvoorhet
vervoer binnen de grenzen van het grondgebied van de Benelux
Economische Unie;

Ofwel een vergunning voor internationaal vervoer,geldigvoor
het vervoer dat de grenzen van het grondgebied van de Benelux
Economische Unie overschrijdt.

De bovengenoemde vervoervergunningen worden afgegeven
door de minister die het wegvervoer onder zijnbevoegdheid heeft,
ofdoor zijn gemachtigde. »

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 2. Les articles 2 et 3 de la même loi sont abrogés.

Art. 2. De artikelen 2 en 3 van dezelfde wet worden opgeheven.

- Adopté.

Aangenomen.
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Art. 3. Dans l'article 3bis de la même loi, modifié par la loi du
18 novembre 1977, les mots « des certificats de transport et » sont
supprimés.

Art 3. In artikel 3bis van dezelfde wet, gewijzigd door de wet
van 18 november 1977, worden de woorden «vervoerbewijze-
nen » geschrapt.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 4. A l'article 5 de la même loi, sont apportées les modifica-
tions suivantes

1º Au § 1er, la phrase liminaire est remplacéepar ladisposition
suivante:

« Les autorisations de transport national peuvent être soit refu-
sées,soit retirées temporairementoudéfinitivement, si le requé-
rant ou le titulaire: >>;

2º Au §1er,1º, les mots « son principal siège » sont remplacés
par les mots « de siège »;

3º Au § 2, 2º, les mots « valables pour le transport de toutes
chosessurtoutleterritoireduroyaume»sontsupprimés;

4ºDans le texte néerlandais du § 2, 3º, le mot « Die » est sup-
prime.

Art. 4. In artikel 5 van dezelfde wet, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1º In § 1 wordt de inleidende zin vervangen door de volgende
bepaling:

« De vergunningen voor nationaal vervoer kunnen geweigerd,
dan wel tijdelijk of blijvend worden ingetrokken, als de aanvrager
of de houder : »;

2º In § 1, 1º, worden de woorden « De hoofdzetel van zijn
bedrijf niet of niet meer in Belgiëheeft », vervangendoordewoor-
den « Geen bedrijfszetel heeft of meer heeft in België »;

3º In§ 2, 2º, worden de woorden « die geldig zijn voor het
vervoer van alle zaken over gans het grondgebied van het rijk»
geschrapt;

4º In de Nederlandse tekst van § 2, 3º, wordt het woord « Die »
geschrapt.
- Adopté.
Aangenomen

Art. 5. A l'article 6, alinéa 2, de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes :

1º Au 2º, les mots « certificats et autorisations de transport »
sont remplacés par les mots « autorisations de transport »;

2º Il est ajouté un 6º, rédigé comme suit :
« 6º Les conditions auxquelles les autorisations délivrées par

les autorités ou par les instances compétentes d'Etats souverains
et par des organisations internationales peuvent être assimilées à
des autorisations de transport national ou à des autorisations de
transport international, et ce sans préjudice des dispositions du
règlement (CEE) nº 4059/89 du Conseil des Communautés euro-
péennes, dans ses versions successivement en vigueur, fixant les
conditions de l'admission de transporteurs non résidents aux
transports nationaux de marchandises par route dans un Etat
membre.»

Art. 5. In artikel 6, tweede lid,van dezelfde wet worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1º In 2º worden de woorden « vervoerbewijzen en -vergunnin-
gen » vervangen door het woord « vervoervergunningen »;

2º Een 6º wordt toegevoegd, luidend als volgt
«6º De voorwaarden waaronder de vergunningen uitgereikt

door de bevoegde autoriteiten of instanties van soevereine Staten
en door internationale organisaties, kunnen gelden als vergun-
ning voor nationaal vervoer, of als vergunning voor internatio-
naal vervoer, en zulks onverminderd het bepaalde in de verorde-
ning (EEG) nr. 4059/89 van de Raad van de Europese

Gemeenschappen, in haar opeenvolgend geldende versies, tot
vaststelling van de voorwaarden waaronder niet in een lidstaat
woonachtige vervoersondernemers aldaar tot het binnenlands
goederenvervoer over de weg worden toegelaten. »

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 6. L'article 9 de la même loi est abrogé.

Art. 6. Artikel 9 van dezelfde wet wordt opgeheven.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 7. A l'article 1 l de la même loi, sont apportées les modifica-
tions suivantes:

1º Au § 1er, alinéa 2, le mot « huit » est remplacé par le mot
« quinze »;

2º Au § 3, les mots « d'un certificat ou » sont supprimés.

Art. 7. In artikel 11 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1º In § 1, tweede lid, wordt het woord « acht » vervangendoor
het woord«vijftien»;

2º In § 3 worden de woorden « vervoerbewijs of » geschrapt.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 8. Le Roi fixe la date d'entrée en vigueur de la présente loi.
Art. 8. De Koning bepaalt de datum waarop deze wet in

werking treedt.

- Adopté.
Aangenomen.

De Voorzitter.- We stemmen later over het ontwerp van wet
in zijn geheel.

Il sera procédé ultérieurement au vote sur l'ensemble du projet
de loi.

ONTWERP VAN WET BETREFFENDE HET INVOEREN
VAN EEN STUURBREVET VOOR HET BEVAREN VAN
DE SCHEEPVAARTWEGEN VAN HET RIJK

Algemene beraadslaging en stemming over de artikelen

PROJET DE LOI RELATIF A L'INSTAURATION D'UN BRE-
VET DE CONDUITE POUR LA NAVIGATION SUR LES
VOIES NAVIGABLES DU ROYAUME

Discussion générale et vote des articles

De Voorzitter. - Wij vatten de bespreking aan van het
ontwerp van wet betreffende het invoeren van een stuurbrevet
voor hetbevaren van de scheepvaartwegen van het rijk

Nous abordons l'examen du projet de loi relatif à l'instauration
d'un brevet de conduite pour la navigation sur les voies navigables
du royaume.

De algemene beraadslaging is geopend.
La discussion générale est ouverte.
Het woord is aan de rapporteur.

De heer Cools, rapporteur. - Mijnheer de Voorzitter, aller-
eerst dank ik de secretaris van de commissie en de diensten van de
Senaat voor de goede samenwerking bij het opstellen van dit ver-
slag.

Het ontwerp betreffende het invoeren van een stuurbrevetvoor
het bevaren van de scheepvaartwegen vanhetrijk werd reedsdoor
de Kamer behandeld en aangenomen. In de senaatscommissie
voor de Infrastructuur werd het ontwerp na een vergadering, op
24 april, door de twaalf aanwezige leden éénparigaangenomen.
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Verscheidene vragen brachten klaarheid over de inhoud van de
tekst. De minister benadrukte de urgentie van het ontwerp, aan-
gezien wij ten opzichte van andere EG-landen vertraging oplo-
pen.

Een koninklijk besluit zal een onderscheid maken tussen pro-
fessionelen en watersporters. Bovendien gaat het om overgangs
bepalingen die van toepassing zijn op degenen die nu reeds varen.
Nu wordt het goederenvervoer geregeld, het personenvervoer en
de pleziervaart in een volgend stadium. Daartoe werden reeds
contacten met de betrokken sectoren gepland. Later zal nog wor-
den nagegaan of ook voor de zeilvaart een regeling moet worden
uitgewerkt

Een aantal watersporters doet vaak uitsluitend aan kustvaart.
Of zij al dan niet over een stuurbrevet moeten beschikken voor de
korte afstanden die ze op de binnenwateren afleggen,zal inde
uitvoeringsbesluiten worden vastgelegd. Zij die de zee opvaren,
hebben de facto reeds een beetje scholing.

Dit neemt echter niet weg dat het onderwerp moet worden
behandeld. Op het vlak van verzekering bestaat er in ons land
geen verplichting. Hoewel dit eerder thuishoort inhetpolitie-
reglement, heeft de minister toegezegd daarmee terdege rekening
te houden.

Er wordt verwacht dat voor het behalen van een stuurbrevet op
EG-niveau een harmonisatie zal tot stand worden gebracht.
Tevens zal duidelijk moeten worden vastgelegd waar op de
Schelde de grens ligt voor binnenwater en voor de zee.

Teneinde elk misverstand in artikel 1 te vermijden, dient in het
verslag te worden gepreciseerd dat de scheepvaartwegen tot de
Gewesten behoren. Ze behoren inderdaad niet meer tot het rijk,
maar ze bevinden zich wel inhet rijk. Het gaatdusduidelijkniet
om de afbakening van de bevoegdheid,maarwelom dezevanhet
grondgebied. (Applaus.)

De Voorzitter.- Daar niemand meer het woord vraagt in de
algemene beraadslaging, verklaar ik ze voor geslotenenbespre-
ken wij de artikelen vanhetontwerpvanwet.

Plus personne ne demandant la parole dans la discussion géné-

projet de loi.
rale, je la déclare close, et nous passons à l'examen des articles du

L'article premier est ainsi rédigé:
Article 1er. § 1er. Quiconque conduit un bâtiment de navigation

intérieure sur les voies navigables du royaumedoitêtre titulaire et
porteur d'un brevet de conduite délivré conformément aux dispo-
sitions de la présente loiou d'un certificat reconnu équivalent
dans les conditions fixées par le Roi.

Ce brevet ou ce certificat doit être valable pour la catégorie de
bâtiment qui est conduit.

Le Roi peut, aux conditions générales qu'Il détermine, dispen-
ser de l'obligation prescrite à l'alinéa 1er en raison de la catégorie
de bâtiments ou de la nature de l'activité exercée

§ 2. Le brevet de conduite ou le certificat reconnu équivalent
doit être présenté par celui qui conduit un bâtiment de navigation
intérieure chaque fois qu'un fonctionnaire ou un agent vise à
l'article 6 en fait la demande

Artikel 1. § 1. Ieder die op de scheepvaartwegen van het rijk een
binnenvaartuig bestuurt moet houder zijn van een stuurbrevet
afgegeven overeenkomstig de bepalingen van deze wet, of van een
getuigschrift dat onder de door de Koning bepaalde voorwaar-
den, als gelijkwaardig wordt beschouwd, en dat tevens bij zich
hebben.

Dit brevet of dit getuigschrift moet geldig zijn voor de categorie
waarin het vaartuig dat bestuurd wordt, is ingedeeld.

De Koning kan, onder de algemene voorwaarden die Hij vast-
stelt vrijstellen van de in het eerste lid voorgeschreven verplich-
ting wat betreft de categorie van binnenvaartuigen of de aard van
de uitgevoerde activiteiten.
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§ 2. Het stuurbrevet of het gelijkwaardige getuigschrift moet
worden vertoond door diegene die een binnenvaartuig bestuurt,
telkensalsdaarom wordtverzochtdooreen ambtenaarofeen
beambte als bedoeld in artikel 6.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 2. Le Roi fixe les modèles du brevet de conduite et les caté-
gories de bâtiments de navigation intérieure pour lequel le brevet
est délivré. Il détermine les conditions de délivrance, de validité et
de remplacement du brevet de conduite.

Il désigne l'autorité habilitée à le délivrer ou à le remplacer.

Art. 2. De Koning bepaalt de modellen van het stuurbrevet en
de categorieën van binnenvaartuigen waarvoor het brevet wordt
afgegeven. Hij stelt de voorwaarden vast betreffende de afgifte, de
geldigheid en de vervanging van het stuurbrevet.

Hij wijst de overheid aan die belast is met de afgifte en de ver-
vanging ervan.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 3. Le brevet de conduite est delivré lorsque le demandeur
répond aux conditions suivantes :

1ºEtre âgé de 18 ans au moins;
2º Avoir satisfait à l'examen médical dont les modalités sont

fixées par le Roi et dont il résulte que le demandeur n'est pas
atteint d'un des défauts physiques ou affections determines par
Lui;

3º Avoir réussi l'examen de connaissance professionnelledont
les modalités sont fixées par le Roi;

4º Avoir effectué à bord d'un ou de plusieurs bâtiments de
navigation intérieure des services effectifs sur le pont. Le Roi fixe
la durée minimale et la nature de ces services, ainsi que les modali-
tés pour les évaluer et les valider.

Art. 3. Het stuurbrevet wordt afgegeven indiendeaanvrager
aan volgende voorwaarden voldoet:

1º Ten minste 18 jaar zijn;
2º Met goed gevolg het geneeskundig onderzoek hebben

ondergaan waarvan de nadere regels door de Koning worden be-
paald en waaruit blijkt dat de aanvrager niet lijdt aan een van de
lichaamsgebreken of kwalen door Hem bepaald;

3º Geslaagd zijn voor het examen over de beroepskennis waar-
van de nadere regelsdoordeKoningwordenbepaald;

4º Aan boord van een of meer binnenvaartuigen werkelijke
diensten aandek gepresteerd hebben. De Koning bepaalt de mini-
mumduur en de aard van deze diensten alsook de andere regels om
deze te evalueren en te valideren.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 4. Le titulaire d'un brevet de conduite qui se sait atteint
d'un des défauts physiques ou d'une des affections determines par
le Roi, est tenu de remettre son brevet, dans les dix jours, à l'auto-
rité qui l'a délivré.

Le brevet de conduite, remis en application de l'alinéa 1er, est
restitué au titulaire lorsque celui-ci a satisfait à l'examen médical
dont lesmodalitéssont fixées par leRoi.

Art. 4. De houder van een stuurbrevet die er zich van bewust is
te lijden aan een van de gebreken of een van de kwalen door de
Koning bepaald, is verplicht binnen tien dagen zijn brevet in te
leveren bij de overheid die het afgegeven heeft.

Het stuurbrevet, ingeleverd met toepassing van het eerste lid,
wordt teruggegeven aan de houder wanneer deze met goed gevolg
het geneeskundig onderzoek heeft ondergaan waarvan de nadere
regels door de Koning worden bepaald.

- Adopté.
Aangenomen.
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Art. 5. § 1er. Est puni d'un emprisonnement de un jour à un
mois et d'une amende de 10 francs à 500 francs ou d'une de ces
peines seulement :

1º Celui qui conduit un bâtiment de navigation intérieure sans
être porteur du brevet de conduite ou du certificat reconnu équi-
valent pour la conduite de ce bâtiment;

2ºCelui qui ne présente pas le brevet de conduite ou le certifi-
cat reconnu équivalent au fonctionnaire ou à l'agent visé à l'arti-
cle 6, qui en fait la demande;

3º Celui qui ne remet pas son brevet de conduite à l'autorité qui
l'a délivré dans les dix jours, lorsqu'il se sait atteint d'un des
défauts physiques ou d'une des affections déterminés par le Roi.

§ 2. Est puni d'un emprisonnement de huit jours à trois mois et
d'une amende de 250 francs à 2 000 francsoud'unedecespeines
seulement :

1º Celui qui conduit un bâtiment de navigation intérieure sans
être titulaire du brevet de conduite ou du certificat reconnu équi-
valent, requis pour la conduite de ce bâtiment

2º Celui qui conduit un bâtiment de navigation intérieure
alors qu'il se sait atteint d'un des défauts physiques ou d'une des
affections déterminéspar leRoi

§ 3. Les peines sont doublées s'il y a récidive dans l'année à
daterd'un jugementantérieurportant condamnation et passé en
force de chose jugée. Le présent paragraphe ne s'applique pas lors-
qu'une infraction visée au § 2 succède à une infraction viséeau
§ 1er.

Art. 5. § 1. Met gevangenisstraf van een dag tot een maand en
met geldboete van 10 frank tot 500 frank of met een van die straf-
fen alleen, wordt gestraft:

1º Hij die een binnenvaartuig bestuurt zonder het stuurbrevet
ofhet gelijkwaardige getuigschrift vereist voor het besturen van
dit vaartuig bijzich te hebben;

2ºHijdie het stuurbrevet of het gelijkwaardige getuigschrift
nietvertoontaan deambtenaar ofde beambte als bedoeld in arti-
kel 6 die erom verzoekt;

3ºHij die zijn stuurbrevet niet binnen tien dagen inlevert bij de
overheid die het afgegeven heeft wanneer hij er zich van bewust is
te lijden aan een van de gebreken of een van de kwalen door de
Koning bepaald.

§ 2. Met gevangenisstraf van acht dagen tot drie maanden en
met geldboete van 250 frank tot 2 000 frank of met een van die
straffen alleen, wordt gestraft

1º Hij die een binnenvaartuig bestuurt zonder houder te zijn
van het stuurbrevet of van het gelijkwaardige getuigschrift,
vereist voor het besturenvan datvaartuig;

2º Hij die een binnenvaartuig bestuurt terwijl hij er zich van
bewust is te lijden aan een van de gebreken of een van de kwalen
door de Koningbepaald.

§3.Destraffen worden verdubbeld bij herhaling binnen het
jaar te rekenen van de dag van de uitspraak van een vorig veroor-
delend vonnis dat in kracht van gewijsde is gegaan. Deze para-
graaf vindt geen toepassing in het geval dateen overtreding
bedoeld in § 2 volgt op een overtreding bedoeld in § 1.

- Adopté.

Aangenomen.

Art. 6. Le Roi désigne les fonctionnaires et agents chargés de
rechercher et de constater les infractions à la presente loi et aux
arrêtés d'exécution pris en vertu de celle-ci.

Ces fonctionnaires et agents peuvent se faire communiquer
toutes les informations et documents qu'ils jugent nécessaires
pour l'accomplissement de leur tâche et procéder à toutes les cons-
tatations utiles.

Ilsconstatent les infractionsdans des procès-verbaux qui font
foi jusqu'à preuve du contraire et dont une copie est adressée au
contrevenant dans les huit jours de la date de la constatation de
l'infraction.

Art. 6. De Koning wijst de ambtenaren en beambten aan die
belast zijn met het opsporen en vaststellen van feiten die door deze
wet en door de ter uitvoering ervan genomenbesluitenstrafbaar
worden gesteld.

Deze ambtenaren en beambten kunnen zich alle inlichtingen
doenverstrekkenenbescheiden doen overleggen die zij tot het
volbrengen vanhun taaknodigachtenenovergaantotallenuttige
vaststellingen.

Zij stellen de strafbare feiten vast in processen-verbaal die be-
wijskracht hebben tot bewijs van het tegendeelenwaarvaneen
kopieaan deovertreder wordtgestuurd binnenachtdagennade
datum van de vaststelling van het strafbaar feit.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 7. Le tribunal de police connaît des infractions visées par la
présente loi.

Art. 7. De politierechtbank neemt kennis van de in deze wet
omschrevenstrafbare feiten.

- Adopté.
Aangenomen.

Art. 8. Pendant la période fixée par le Roi, le brevet de conduite
peut être délivré à quiconque ne satisfait pas aux conditions visées
à l'article 3 s'il répond aux conditions suivantes :

1º Etre âgé de 21 ans au moins;
2º Avoir déclaré sur l'honneur être physiquement apte à con-

duire un bâtiment de navigation interieure;
3º Avoir effectué à bord d'un ou de plusieurs bâtiments de

navigation intérieure des serviceseffectifssur lepontpendant
trois ans au moins.

Le Roi détermine la nature des services visés à l'alinéa 1er, 3º, et
les modalitéspour lesévalueret lesvalider.

Art. 8. Gedurende de periode die de Koning vaststelt, kan het
stuurbrevet afgegeven worden aan al wie niet aan de in artikel 3
bepaaldevoorwaarden,maarwel aan de volgende voorwaarden
voldoet:

1º Ten minste 21 jaar zijn;
2º Op zijn eer verklaard hebben lichamelijk geschikt te zijn om

een binnenvaartuig te besturen;
3º Aan boord van een of meer binnenvaartuigen gedurende ten

minstedrie jaarwerkelijke diensten aan dek gepresteerd hebben.
De Koning bepaalt de aard van de in het eerste lid, 3º, bedoelde

diensten en de nadere regels om deze te evalueren en te valideren.

- Adopté
Aangenomen.

Art. 9. Le Roi fixe la date de l'entrée en vigueur de chacune des
dispositions de la présente loi.

Art. 9. De Koning stelt voor iedere bepaling van deze wet de
datum van inwerkingtreding vast.

- Adopté
Aangenomen.

M. lePrésident.- Ilseraprocédéultérieurementauvotesur
l'ensemble du projet de loi.

We stemmen later over het ontwerp van wet in zijn geheel.

PROPOSITION DE LOI- VOORSTEL VAN WET

Retrait- Intrekking

M. le Président.- Il est communiqué au bureau que M. Evers
désire retirer sa proposition de loi tendant à rouvrir les délais
d'introduction des demandes d'octroi du statut de l'incorporé de
force dans l'armée allemande et de ses avants droit.
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Aan het bureau wordt medegedeeld dat de heer Evers zijn voor-
stel van wet tot het heropenen van de termijnen voor het aanvra-
gen van het statuut van verplicht ingelijfde bij het Duitse leger en
zijn rechthebbenden wenst in te trekken.

Cette proposition de loi est actuellement pendante à la commis-
sion de la Santé publique et de l'Environnement

Dit voorstel van wet is thans aanhangig bij de commissie voor
de Volksgezondheid en het Leefmilieu.

Je vous propose dès lors de rayer cette proposition de loi de
l'ordredu jour.

Ik stel u dus voor dit voorstel van wet van de agenda af te voe-
ren. (Instemming.)

HERZIENING VAN DE GRONDWET

REVISION DE LA CONSTITUTION

HERZIENING VAN ARTIKEL 137 VAN DE GRONDWET
OM HET OP TE HEFFEN

Beraadslaging

REVISION DE L'ARTICLE 137 DE LA CONSTITUTION EN
VUE DE L'ABROGER

Discussion

De Voorzitter. - Wij vatten de bespreking aan van de herzie-
ning van artikel 137 van de Grondwet om het op te heffen.

Nous abordons l'examen de la révision de l'article 137 de la
Constitution en vue de l'abroger.

De beraadslaging is geopend.
La discussionestouverte.
Het woord is aan de rapporteur.

De heer Erdman, rapporteur.- Mijnheer de Voorzitter, de
indiener van dit voorstel antwoordde op een doeltreffende wijze
op hetgeen een journalist van een bekend dagblad onlangs
schreef. Hij schreef namelijk dat het Parlement weinig werk
maakte van de grondwetsherziening. De journalist had blijkbaar
hetenormewerk dat op dit vlak werd gepresteerd over het hoofd
gezien.Hijverweet evenwel terecht de parlementsleden dat zij
geen initiatief namen voor de oplossing van eenvoudige proble-
men. Immers, de afschaffing van artikel 137 werd reeds sedert
1978voorgesteld. Het probleem is herhaaldelijk aan de orde
geweestnaaraanleiding van diverse verklaringen tot herziening-
van de Grondwet, maar blijkbaar vond men het afschaffen van
eenartikel tebanaalom er echt werk van te maken.

Artikel137 van de Grondwet is nochtans de band met de histo-
rische wordingsgeschiedenis van België, aangezien daarin wordt
verwezen naar de fundamentele wet van 1815. Dit was misschien
eenpolitiekefoutvande toenmalige heerser inhetkoninkrijk der
Nederlanden. Wij hebben allen op de schoolbanken geleerd, dat
ditdeoorsprongwasvoorde irritatiedie uiteindelijk leidde tot de
afscheiding

Tijdens de bespreking werd de vraag gesteld of artikel 137 zon-
der meer kon worden afgeschaft. Het bestaat immers uit twee
delen; de eerste zin is een specifieke opheffingsbepaling en men
vroeg zich af in hoeverre het weglaten van deze bepaling geen
« rebours » of terugslag zou hebben en het opleven betekenen van
bepaalde, op die fundamentele wet gegrondveste, decreten en
beslissingen.

De commissie heeft beslist een zeer pragmatische, maar zeer
doeltreffende werkwijze te volgen, namelijk het raadplegen van
wat ik de sommiteiten op het vlak noem.
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Ik neem vandaag vooral het woord om mijn dank uit te spreken
enerzijdsaanprofessorDelpéréeenanderzijdsaandeheerVelu,
eerste advocaat-generaal bij het Hof van cassatie, die zo welwil-
lend zijn geweest om dit probleem zeer uitvoerig en gedocumen-
teerd te onderzoeken. Hun bevindingen vindt u dan ook, met hun
toestemming, terug in het schriftelijk verslag

Ook andere rechtsgeleerden werden geraadpleegd, maarzij
wensten hun anonimiteit te bewaren. Toch hebben zijook een
zeer goede bijdrage geleverd. Rekening houdend met al die
geleerde adviezen, waarvoor ik verwijs naar het schriftelijk ver-
slag, kan ik u meedelen dat artikel 137 van de Grondwet met een
gerust geweten kan worden opgeheven. Na 160 jaar een
Grondwet te hebben gehad, worden wij eindelijk meerderjarig en
wordt de navelstreng met de wet van 1815 definitief doorgesne-

(Applaus.)
den, waardoor onze Grondwet volwaardig wordt gemaakt.

De Voorzitter.- Daar niemand meer het woord vraagt, isde
beraadslaging gesloten.

Plus personne ne demandant la parole, la discussion est close.
L'article unique de la proposition est ainsi rédigé :

Article unique. L'article 137 de la Constitution est abrogé.

Enig artikel. Artikel 137 van de Grondwet wordt opgeheven.

De Voorzitter. - De stemming over deze bepaling,met bijzon-
dere meerderheid, overeenkomstig artikel 131 van de Grondwet,
heeft later plaats.

Il sera procédé ultérieurement au vote sur cette disposition, à la
majorité qualifiée, conformément à l'article 131 de la Constitu-
tion.

PROJET DE LOI PORTANT CONFIRMATION DE L'ETA-
BLISSEMENT ET DE LA PERCEPTION DE CENTIMES
ADDITIONNELS AU PRECOMPTE IMMOBILIER DE LA

PROVINCE DE BRABANT POUR L'ANNEE 1988

Discussion générale et vote des articles

ONTWERP VAN WET BETREFFENDE HET BEVESTIGEN
VAN DE HEFFING EN DE INNING VAN DE OPCENTIE-
MEN OP DE ONROERENDE VOORHEFFING VAN DE
PROVINCIE BRABANT VOOR 1988

Algemene beraadslaging en stemming over de artikelen

M. le Président.- Nous abordons l'examen du projet de loi
portant confirmation de l'établissement et de laperception de
centimes additionnels au précompte immobilier de laprovincede
Brabant pour l'année 1988

Wij vatten de bespreking aan van het ontwerp van wet betref-
fende het bevestigen vande heffing en de inning van de opcentie-
men op de onroerende voorheffing vandeprovincie Brabantvoor
1988

La parole est à M. Desmedt, par motion d'ordre.

M. Desmedt (motion d'ordre). - Monsieur le Président, ce
projet de loi a été discuté en commission le mardi 23 avril dernier,
et un rapporteur a été désigné. J'ai été fort étonné de constater que
ce projet figurait à notre ordre du jour en séance publique, alors
que le rapport ne nous a pas été soumis en commission.

Mon étonnement a été encore plus grand lorsque j'ai lu dans le
rapport que ce dernier a été adopté à l'unanimité des membres de
la commission.

Je souhaiterais obtenir quelques explications sur cette mention
qui me semble inexacte. Il n'avait pas été décidé de faire confiance
au rapporteur. C'est peut-être un oubli, mais je ne puis admettre
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qu'un rapport relate un fait inexact, à savoir que le rapport a été
adopté par la commission alors que cette dernièrene s'est jamais
reunie pour en prendre connaissance.

M. le Président.- Je n'ai évidemment pas assisté à la réunion
de la commission, mais il convient de faire la distinction entre,
d'une part, l'approbation ou non à l'unanimité par lacommission
et, d'autre part, l'approbation ou non du rapport. Or, j'entends
que l'on a fait confiance au rapporteur pour rédiger le rapport.
Vous pouvez éventuellement contester l'exactitude de ce qui est
rapporté, mais si l'on fait confiance au rapporteur, on préjuge de
l'exactitude du rapport qui sera présenté devant l'assemblée plé-
nière.

M. Desmedt. - Je me suis peut-être mal exprimé, monsieur le
Président. En réalité, nous n'avons pas fait confiance au rappor-
teur; nous n'avons rien dit. Or, le rapport mentionne que ce der-
nier a été approuvé par la commission, alors qu'elle n'en a jamais
eu connaissance.

De Voorzitter.- Het woord is aan de rapporteur.

Mevrouw Panneels-Van Baelen, rapporteur.- Mijnheer de
Voorzitter, de heer Desmedt is er misschien niet van op de hoogte
dat er vertrouwen werd gegeven aan de rapporteur. Meer kan ik er
niet aan toevoegen.

De Voorzitter. - De voorzitter van de commissie zou hierover
eventueel opheldering kunnen geven. Hij is echter niet aanwezig.

La parole est à M. Hatry.

M. Hatry.- De deux choses l'une, monsieur le Président. Soit
on a fait confiance au rapporteur et, dans ce cas, ilne faut pas
indiquer dans le rapport qu'il a été approuvé à l'unanimité des
13 membres présents, soit on n'a pas fait confiance au rapporteur
et,danscecas,cettementionest justifiée. Je ne vois pas l'utilité de
la dernière phrase du rapport si, comme le dit le rapporteur, on lui
a fait confiance. Ily a manifestement une erreur.

M. le Président.- Si l'on fait confiance au rapporteur, ce qui
semble avoir été le cas, il ne faut pas mentionner que le rapport a
été approuvé encommission

La dernière phrase du rapport stipulant qu'il a été approuvé à
l'unanimité sera donc biffée, puisqu'elle est en contradiction avec
l'affirmation suivant laquelle on a fait confiance au rapporteur.

Le Sénat est-il d'accord ?

Is de Senaat het hiermee eens ? (Instemming.)
Votre accord ou votre désaccord sur le fond du projet est un

autre problème, monsieur Desmedt.

M. Desmedt. - J'ai le sentiment, monsieur le Président, que
l'on a corrigé une omission de façon maladroite.

De Voorzitter. - De algemene beraadslaging is geopend.
La discussion générale est ouverte.
Het woord is aan de rapporteur.

Mevrouw Panneels-Van Baelen, rapporteur. - Mijnheer de
Voorzitter, ik wil mij om te beginnen verontschuldigen bij de heer
Desmedt voor de kleine fout in het verslag. De laatste zin moet
inderdaad worden geschrapt.

Het ontwerp heeft tot doel de gevolgen van een procedurefout
bij het bijeenroepen van de provincieraad van Brabant ongedaan
te maken. Het gaat over de provincieraadsvergadering van
28 april 1988. Tijdens die vergadering werden de opcentiemen op
de onroerende voorheffing voor het begrotingsjaar 1988 goedge-
keurd. In een arrest van 17 oktober 1990 stelde de Raad van State
vast dat de provincieraad onregelmatig bijeengeroepen was en
dat bijgevolg alle besluiten, genomen op dievergadering,vernie-
tigd zijn.

Tengevolge van dit arrest zou de provincie Brabant een bedrag
van3,5 miljard moeten ontberen. Er diende dus een oplossing te
komen om de opcentiemen opnieuw tekunnen vestigen.De

techniek die door de Raad van State zelf werd voorgesteld, leek
ondoenbaarenwerdniet toegepast.Deomstandighedenzijnder-
matebuitengewoon dateen tussenkomstvan de wetgeverop
grond van artikel 110 van de Grondwet verantwoord is. Hierdoor
kan aan de vestiging en de inning van de 530 opcentiemen op de
onroerende voorheffing voor het aanslagjaar 1988 een wettelijke
grondslag wordengegeven.

Na een korte bespreking, waarvoor ik verwijs naar het verslag,
konden de leden van de commissie voorde BinnenlandseAange-
legenheden instemmen met het ontwerp. Zij hielden hierbij reke-
ning met het primordiaal belang van deze inkomsten voor de pro-
vincie Brabant. Het geheel van het ontwerp van wet werd
aangenomen met 12 stemmen voor, bij 1 onthouding. (Applaus.)

M. le Président. - La parole est à M. Desmedt.

M. Desmedt. - Monsieur le Président, le projet de loi qui nous
est soumis est véritablement un projet extraordinaire, au sens pre-
mier du mot, c'est-à-dire qu'il sort des procédures habituelleset
présente un caractère exceptionnel.

Les faits sont simples et connus. Au cours de sa séancedu
28 avril 1988, le conseil provincial du Brabant fixa à 530 centimes
additionnels au précompte immobilier le montant de l'impôt fon-
cier frappant les biens immobiliers se trouvant sur le territoire de
la province. Cependant, cette séance ne fit l'objetd'aucunecon-
vocation; elle avait simplement été décidée lors d'une séance
tenue deux jours plus tôt, le 26 avril.

Dès lors, aucune convocation ne fut adressée aux conseillers
absents le 26 et le rapport au Conseil d'Etat note que la plupartdes
absents de la séance du 26 avril le furent également le 28.Ce fut
notamment le cas du conseiller Eric Mergam, qui n'avait été avisé
ni de l'existence de cette séance, ni du fait que la fixation des
centimesadditionnelsétaità l'ordredu jourde laséance

Des protestations contre cette façon de proceder furent soule-
vées lors de la séance du28avril par des conseillers de l'opposition
mais il n'en fut pas tenu compte.

Lors de la séance suivante, le 24 mai, M. Mergam protesta con-
tre la procédure employée, sans plus de résultat.

M. Mergam introduisit alors un recours au Conseil d'Etat pour
demander l'annulation de cette délibération. La province ne s'en
inquieta guère, au point, m'a-t-on dit, « de ne même pas déléguer
un représentant ou un avocat à l'audience du Conseil d'Etat lors
de l'examen du recours ».

L'arrêt tomba le 17 octobre 1990. Il est extrêmement net etclair:
la séance du conseil provincial du 28 avril 1988 a été convoquée de
façon irrégulière et la délibération qui y fut prise doit être annulée.
Pour défendre son point de vue, la province avait invoqué
l'urgence; le Conseil d'Etat observe qu'elle n'apporte pas la
preuve de l'existence d'une urgence telle qu'elle imposaitde
s'écarter de la procédure ordinaire deconvocationprévueà l'arti-
cle 57 de la loi provinciale.

Il résulte donc de cetarrêt que laprovince deBrabantaperçu,
pour 1988, 3,5 milliards de recettes des additionnels au précompte
immobilier sans base juridique et qu'elle doit donc, en principe,
restituer ce montant.

Bien sûr, cette situation a suscité l'affolement dans la médiocre
majorité provinciale brabançonne et, dès lors, la députation per-
manente - et non pas le conseil provincial lui-même - est allée
mendier une solution auprès du pouvoir national

Cette solution, monsieur le ministre, vous l'apportez sous
forme du très brefprojetde loiquiest soumisànotreexamen.Je
voudrais donc l'examiner sous un triple angle : juridique, politi-
que et, ensuite, celui du contribuable concerné.

Vous invoquez l'article 110, paragraphe 3, de la Constitution
qui dispose que la loi détermine relativement aux impositions
provinciales les exceptions dont la nécessité est démontrée. Ilest
vrai qu'un avis du Conseil d'Etat, en date du4octobre1982,auto-
rise le pouvoir législatif national à établir, dans des cas exception-
nels, des impositions provinciales.

J'observe cependant, monsieur le ministre, qu'il s'agit, dans le
cas qui nous préoccupe, non pas d'établir un impôt provincial,
mais bien de le rétablir après qu'il ait été annulé pourune irrégula-
rité de procédure.
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Vous avez, bien entendu, sollicité l'avis du Conseil d'Etat sur
votre projet. Le Conseil d'Etat observe qu'ainsi le législateur subs-
titue la loi à la délibération annulée du conseil provincial. Et il
ajoute: « Pareille substitution porte atteinte à l'autorité de la
chose jugée valant erga omnes qui s'attache aux arrêts d'annula-
tion du Conseil d'Etat. »

Le Conseil d'Etat observe que l'intervention de la loi ne remédie
pas au vice d'illégalité affectant la délibération annulée. Ilaurait
préféré une loi habilitant le conseil provincial à voter à nouveau
l'établissement des centimesadditionnelsdans lecadred'unepro-
cédure cette fois régularisée.

Vous avez écarté cette façon de faire, monsieur le ministre, en
invoquant le fait que, dans cette hypothèse, la province aurai dû
préalablement rembourser l'impôt perçu et, ensuite, procéder à
nouveau à sa perception

J'avoue ne pas très bien comprendre en quoi le procédé que
vous employez permet de contourner cette difficulté.

Certes, l'article 2 de votre projet précise que la loi sera applica-
ble aux centimes additionnels inclus dans les impositions reprises
dans le rôle pour l'exercice d'imposition 1988 mais il n'en reste pas
moins que, comme l'a constaté le Conseil d'Etat, la délibération
du 28 avril 1988 est sans valeur juridique et la loi proposée ne
remédie pas à ce vice; dès lors, sur le planstrict des principes, il me
paraît que les sommes perçues l'ont été irrégulièrement et
devraient être remboursées, la loi nouvelle permettant simple-
ment un nouvel enrôlement.

Par ailleurs, toujours pour tenter de justifier votre manière de
faire, vous vous référez, dans le rapport des travaux de la commis-
sion de laChambre, à l'éminent juriste qu'est M. Mast pour
démontrer que le législateur peut valider un acte administratif
irrégulier. Mais j'observe que les différents exemples que vous
citez concernent, pour l'essentiel, des arrêtés royaux qui avaient
été annulés et qui émanaient donc de l'exécutif

Il s'agit ici d'un tout autre problème puisque vousprétendez
couvrir une délibération viciée d'un conseil provincial. La com-
paraison que vous faites ne me semble donc pas adéquate.

Il me paraît donc que la référence à l'article 110, paragraphe 3,
de la Constitution n'est guère convaincante. Sommes-nous vrai-

mentenprésence de circonstances exceptionnelles ?

M. Toussaint, vice-président,
prend la présidence de l'assemblée

Si vous estimez respecter la lettre de la Constitution, il n'en est
pas de même de l'esprit. Vous n'établissez pas un impôt provincial
mais vous rétablissez un impôt annulé

Tout cela relève, comme vous le dites vous-même, monsieur le
ministre, de l'acrobatie constitutionnelle et juridique.

En commission, notre collègue M. Tant avait suggéré de
s'appuyerplutôt sur l'article 108 de la Constitution qui dispose
que la loi consacre l'application notamment de l'intervention de
l'autorité de tutelle ou du pouvoir législatif pour empêcher que la
loi soit violée ou l'intérêt général blessé!

A la réflexion, je me demande si le point de vue de notre collègue
n'aurait pas permis une meilleure approche du problème.

J'en arrive à des considérations plus politiques. Depuis dix ans,
la province de Brabant est dirigée par une coalition représentant
les deux groupes linguistiques des trois familles politiques tradi-
tionnelles. Chacune des composantes de cette majorité dispose
d'un député permanent. C'est le règne du partage d'influence, du
donnant-donnant etde l'immobilisme réciproque.

Indépendamment même de ces contradictions institution-
nelles, la province de Brabant est gérée de façon médiocre et dis-
pendieuse.

Alors que la plupart des pouvoirs publics, je pense à l'Etat, aux
Régions et Communautés et aussi à la plupart des communes du
pays, ont compris depuis plusieurs années que nous vivons des
temps difficiles pour les pouvoirs publics, les provinces et en parti-
culier le Brabant continuent à vivre sur un grand pied en accor-
dant de nombreux avantages à leurs mandataires et en entretenant
des secteurs dont l'utilitéest fortcontestable.
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Certes, priver, pour l'année 1988, la province de Brabant de
3,5 milliards de ressources sur un budget global de l'ordre de
9 milliards n'était guère aise. Mais l'occasion n'aurait-elle pas été
bonne pour la rappeler à une plus grande austérité financière?

Que dire de l'attitude du gouverneur de l'époque qui a couvert
la procédure irrégulière de la majorité plutôt que de former un
recours au Roi ? A cette occasion, ce haut fonctionnaire a fait pas-
ser des considérationspolitiquesavantsondevoirdedéfenseurde
la loi.

Je ne voudrais pas non plus passer sous silence l'attitude des
libéraux dans ce dossier. Eux, toujours si prompts à dénoncer les
agissements du gouvernement et ses abus de pouvoir, observent
dans ce débat un silence impressionnant.

Ce silence se comprend lorsqu'on sait que tant le gouvernement
de l'époque que le député permanent chargé des Finances et du
Budget appartiennent à la famille libérale. Cet opportunisme
démontre suffisamment que, pour les libéraux, l'exercice du pou-
voir modifie complètement leur manière de voir les choses et rela-
tivise la crédibilité de leurs critiques à l'égard de la majorité dans
d'autres domaines.

Mais que doit penser de cela le citoyen moyen, c'est-à-dire le
contribuable ? La presse et les autres médias ont fait grand cas de
l'annulation de la taxation immobilière provinciale pour 1988.
Des dizaines de milliers de contribuables ont écrit à la province
pour réclamer le remboursement, aidés parfois par des banques
qui ont, à mon sens, agi dans cette affaire sans beaucoup de discer-
nement.

Le citoyen doit se dire que, pour les pouvoirs publics, tout est
permis. Voilà, en effet, une imposition annulée pour vice de pro-
cédure. Dès lors, une taxe a été perçue sans base légale et logique-
mentdoitêtre remboursée au contribuable. Par un coup de
baguette magique, legouvernementvoleau secours desdirigeants
provinciaux et rétablit en 1991 un impôt de 1988. De plus, il écarte
d'un revers de la main les objections du Conseil d'Etat.

Cela signifie aussi que le respect des formes n'existe plus. On
peut réunir un conseil provincial dans des conditions irrégulières
sans s'inquiéter d'une annulation par le Conseil d'Etat, puisque le
gouvernement invitera le Parlement à couvrir et à ratifier le tout.

Lorsque le respect des règles ne s'impose plus, c'est la démocra-
tie elle-même qui est menacée. Il aurait été plus sage de la part du
gouvernement de rappeler sévèrement à l'ordre le gouvernement
provincial du Brabant et de l'inviter à trouver lui-même une solu-
tion au problème que son incompétence avait crééplutôt que de
voler à son secours.

Nous ne pourrons donc approuverce projet.

M. lePrésident.- LaparoleestàM.Hatry.

M. Hatry.- Monsieur le Président, l'attaque tout à fait dépla-
cée deM.Desmedt à l'encontre de la famille libérale m'amène à
intervenir dansce débat.

Quel est le problème ? Une institution qui fonctionne,etmême
bien, contrairement à ce queditM.Desmedt, se trouveprivee,par
un accident administratif, d'environ 30 p.c.des recettesdeson
budget.

Nous sommes favorables aux économies mais pas au prix de la
destruction totale d'une institution. M. Desmedt souhaite-t-il la
suppression du CERIA, la disparition de l'ensemble des institu-
tions d'enseignement provincial, la fermeture accélérée de l'Insti-
tut Pasteur ou d'autres institutions qui dépendent de la province
de Brabant. En effet, la solution que vous préconisez, monsieur
Desmedt, implique forcément ce genre de conséquences

Il ne s'agit pas d'une économie marginale. Il n'était pas seule-
ment question de donner unepetite leçon auxgestionnaires de la
province de Brabant. L'institution provinciale était purement et
simplementmiseencause.Lavoieque vousdéfendez,monsieur
Desmedt, non seulement n'est pas praticable, mais n'est pas équi-
table.

Que se serait-il passé en cas de remboursement ? La province du
Brabant aurait tout demême dû, en finde compte, percevoir les
recettesperduesen doublant celles du précompte immobilier
pour l'exercice en cours. Dès lors, vous auriezété l'auteurde la
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plus grande injustice possible, en dégrevant les propriétaires de
1988, mais en doublant la taxation des propriétaires de 1991, faute
d'une autre solution.

Nous ne vous suivrons pas dans cette voie, monsieur Desmedt.
Nous sommes favorables à des économies rationnelles et raison-
nables dans les institutions publiques : provinces, communes,
parastataux, intercommunales, Etat central, mais pas, je le répète,
au prix de la destruction de certainesd'entreelles.

Je reconnais volontiers qu'un principe est en cause. Dans le cas
présent, le gouvernement a adopté une attitude peut-être critiqua-
ble à l'égard de ce principe, mais qui, au moins, n'empêche pas
l'institution provinciale de fonctionner avec les milliers de per-
sonnes qui en dépendent : salariés, élèves, étudiants, chercheurs.

Je ne dis pas que j'approuverai ce projet qui a cependant à mes
yeux lemérite d'être un moindre mal par rapport à la solution du
pire que vous eussiez préconisee.

De Voorzitter.- Het woord is aan minister Tobback.

De heer Tobback, minister van Binnenlandse Zaken, van de
Modernisering van de Openbare Diensten, en van de Nationale
Wetenschappelijke en Culturele Instellingen. - Mijnheer de
Voorzitter, eerst en vooral dank ik mevrouw Panneels voor het
verslag datzij heeft uitgebracht over de werkzaamheden inde
commissie.

J'effectuerai ensuite quelques mises au point à l'intention de
MM. Desmedt et Hatry

Contrairement aux affirmations de M. Hatry, cette institution
fonctionne mal. J'en parle en connaissance de cause. Le Brabant
demeure actuellement la seule province placée sous la tutelle du
ministre de l'Intérieur. La semaine dernière encore, nous avons eu
la démonstration de son mauvais fonctionnement.

Je tiens ensuite à vous faire savoir que ce projet de loi ne consti-
tue pas un prototype de projet que j'aimerais soumettre régulière-
ment à l'approbation du Sénat. J'espère, en effet, vous avoir pré-
senté des réalisations plus glorieuses au cours de ma carrière ! La
vérité n'est pas cachée et qui souhaite la chercher peut la trouver.
En réalité, comme le Conseil d'Etat l'a constaté, le conseil provin-
cialn'ayantpasété convoqué légalement, ils'est réuni de façon
irrégulière. La convocation n'emanait pas des petites fees et, pour
parler franc, la faute a bel et bien été commise au sein du conseil
provincial.

Autre erreur, le gouverneur en fonction à l'époque n'a pas usé
de son droit de recours. Il aurait pourtant dû savoir que le conseil
était illégalement convoqué et user, dès lors, de son droit de
recours, ce qui nous aurait épargné bien des ennuis!

L'impôt additionnel perçu en 1988 sur les biens immobiliers a
donc été illégalement fixé. Tel est le résumé de la situation.

Lorsque le Conseil d'Etat a rendu son avis, beaucoup
d'hypothèses ont été envisagées pour tenter de remédier à ce pro-
blème. Aucune d'entre elles n'a pu être retenue. A la lecture des
rapports et au cours des discussions que j'ai eues avec le gouver-
neur et le greffier provincial, j'ai pu constater de visu que nous
nous trouvions dans une impasse juridique dont il était impossi-
ble desortir d'une manière cohérente. En outre, nous ne pouvions
pas renoncer au montant de 3,5 milliards, la province ne pouvant
vivre sans cette somme. A cet égard, je partage entièrement votre
avis.

A l'adresse de M. Desmedt, je signale que ceux qui prétendent
que nous aurions pu nous passer de cette somme sont précisément
les mêmes qui nous demandaient, voici deux ans, de faire le maxi-
mum afin de sauvegarder l'Institut Pasteur. La situationestsim-
ple : renoncer à ces 3,5 milliards équivalait à fermer non seulement
l'Institut Pasteur, mais aussi beaucoup d'autres ! Cette somme se
révèle donc vitale pour la province. Quelle qu'en soit la manière,
elle devait être récupérée. Je parle en ma qualité de ministre de
tutelle.

Lorsqu'à la Chambre, j'entends M. Clerfayt exposer la solu-
tion selon laquelle nous devrions emprunter 3,5 milliards et les
rembourser en dix ans, je lui rétorque qu'il s'agit là d'une bien
mauvaise manière de gérer. Je ne puis l'approuver. Aussi avons-
nous suivi la voie proposée par leprojet de loi. Qu'elle neplaise

pas au Conseil d'Etat, je puis le comprendre vu l'inélégance de
cette solution. Je précise néanmoins qu'elle a été choisie justement
parce qu'en fonction de notre jurisprudence etde nos traditions,
seul le législateur pouvait, par son vote, régulariserune tellesitua-
tion. Il ne s'agit donc pas d'un coup de baguette magique, puisque
je ne pourrai sortir de cette situation désespérée que si la Chambre
des représentants et le Sénat acceptent de voter le projet que je leur
soumets,à défaut de quoi l'impassesera totale.

J'en viens à quelques considérations finales.
Le dossier est tout à fait decourageant, d'abord quant à la façon

dont le problème a surgi, ensuite quant à la manière dont certains
l'ont traité.

Ainsi, dans certains arrondissements, dont le mien et celui de
Bruxelles-Hal-Vilvorde, des partis, des filiales de banques ont
remis à leurs affiliés ou à leurs clients des formulaires leur permet-
tant d'introduire une demande écrite auprès de la province en vue
de récupérer la taxe.

Il aurait bien été possible de ne pas rétablir la taxe en compen-
sant cette perte de 3,5 milliards par une taxe sur les filiales de
banques (sourires de M. Hatry) qui se sont jetées sur cette proie
comme la misère sur le monde alors qu'elles savaient pertinem-
ment bien que, d'une façon ou d'une autre, le législateur ou la
province parviendrait à rétablir la taxe. Je ne mache pas mes
mots : cette façon de procéder confine à l'incivisme et démontre
une absence totale du sens des responsabilités !

Je crains qu'à l'avenir, la province de Brabant ne rencontre
d'autres problèmes. C'est pourquoi j'ai présenté au gouverne-
ment une proposition actuellement à l'étude au sein d'un groupe
de travail et visant à instaurer une « avant-scission », comme on l'a
fait avec la loi Perin-Vandekerckhove.

Si nous ne parvenons pas à résoudre ce problème, qui est avant
tout un problème de gestion - bien que l'on veuille y joindre
d'autres questions -, la province deviendra de moins en moins
administrable

D'incessantes confrontations se produisent au sein du conseil
provincial, de même d'ailleurs qu'à la députation permanente où
l'on se réunit pour entériner ce que les députés ont décidé indivi-
duellement, chacun dans son domaine.

La province est « féodalisée » depuis de nombreuses années. Je
tiens à ce que cela figure dans les Annales car je ne veux pas que
l'on puisse, plus tard, m'accuser d'avoir fait semblant de ne pas
comprendre ce qui se passe actuellement !

D'ailleurs, voici deux mois environ, j'ai approuvé le budget
1991 de la province. Cependant, si le fonctionnement de cette der-
nière ne subit aucun changement structurel, je n'approuverai
même plus de feuilletons d'ajustement ... J'aurai ainsi apposé,
pour la dernière fois, ma signature au bas d'un budget ou d'un
feuilleton d'ajustement ayant trait à la province de Brabant.

M. le Président.- La parole est à M. Hatry.

M. Hatry. - Monsieur le Président, je remercie M. le ministre
de l'Intérieur de la franchise de son propos. Cependant, lorsqu'il
critique la province de Brabant et sa gestion, il me fait penser à
l'incendiaire qui crie au feu ou à une personne voulant noyer son
chien sous prétexte qu'il a la gale.

En effet, après que ses amis politiques aient partiellement con-
tribué à semer la zizanie à l'intérieur de la province, ilest trop
facile de dire à la tribune que celle-ci n'est pas « gérable ».

Je voudrais formuler un second commentaire. Il est extrême-
ment démagogique de prétendre que ce sont les filiales de banque
qui ont incité le public à récupérer son argent. Il aurait évidem-
ment été plus impopulaire de dire qu'un grand journal de la capi-
tale, Le Soir en l'occurrence, a clairement indiqué les techniques à
utiliser pour récupérer son dû auprès de la province de Brabant.
C'estdoncvers LeSoirqu'il aurait fallu se tourner pour récupérer
les trois milliards et demi ... Cela correspond davantage à la réalité
maisM. leministreTobback s'est bien gardé d'en parler car ilse
serait attiré l'antipathie de ce journal ainsi que du public !

M. Tobback, ministre de l'Intérieur, de la Modernisation des
Services publics, et des Institutions scientifiques et culturelles
nationales. - Je n'ai rien lu de tel dans Le Soir, monsieur Hatry ...
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M. Hatry. - Pourtant, cela s'y trouvait bien puisque je l'ai lu !
M. Tobback, ministre de l'Intérieur, de la Modernisation des

Services publics, et des Institutions scientifiques et culturelles
nationales.- J'ai parlé de mon arrondissement et on n'y lit pas
beaucoup Le Soir.

M. Hatry. - Vous êtes ministre de l'Intérieur pour tout le
monde et pas seulement pour l'arrondissementdeLouvain ...

M. Tobback, ministre de l'Intérieur, de la Modernisation des
Services publics, et des Institutions scientifiques et culturelles
nationales.- Je ne suis tout de même pas obligé de lire tous les
journaux!

M. Hatry. - Je suppose pourtant que l'on vous prépare une
revue de presse ...

M. le Président. - Plus personne ne demandant la parole dans
la discussion générale, je la déclare close, et nous passonsà l'exa-
men des articles du projet de loi.

Daarniemand meer het woord vraagt in de algemene beraad-
slaging verklaar ik ze voor gesloten en bespreken wij de artikelen
vanhet ontwerp van wet.

L'article premier est ainsi rédigé:
Article 1er. Il sera perçu pour l'année budgétaire 1988, au profit

de la province de Brabant, cinq cent trente centimes additionnels
auprécompte immobilier, dus pour les biens immobiliers situés
au territoire de cette province.

Artikel 1. Er worden, voor het begrotingsjaar 1988, ten voor-
dele van de provincie Brabant, vijfhonderddertig opcentiemen
geheven, aanvullend op de onroerende voorheffing, verschuldigd
voor de onroerende goederen die op het grondgebied van deze
provincie gelegen zijn.
- Adopté.
Aangenomen.

Art. 2. La presente loi sera applicable aux centimes addition-
nels de la province de Brabant, inclus dans les impositions établies
en matière de précompte immobilier qui sont reprises dans un rôle
pour l'exercice d'imposition 1988 et quisont perçus par l'Etat en
vertu du titre VII du Code des impôts sur les revenus.

Art. 2. Deze wet is van toepassing op de opcentiemen van de
provincie Brabant, begrepen in de gevestigde aanslagen inzake
onroerende voorheffing die zijn opgenomen in een kohier voor
het aanslagjaar 1988 en die door de Staat geïnd worden overeen-
komstig titel VII van het Wetboek van inkomstenbelastingen.

- Adopté.
Aangenomen.

M. le Président.- Il sera procédé ultérieurement auvotesur
l'ensemble du projet de loi.

We stemmen later over het ontwerp van wet in zijn geheel.

PROJET DE LOI MODIFIANT LES ARTICLES 4 ET 14 DE LA
LOI DU 4 JUILLET 1989 RELATIVE A LA LIMITATION ET
AU CONTROLE DES DEPENSES ELECTORALES AINSI
QU'AU FINANCEMENT ET A LA COMPTABILITE
OUVERTE DES PARTIS POLITIQUES

Discussion générale
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ONTWERP VAN WET TOT WIJZIGING VAN DE ARTIKE-
LEN 4 EN 14 VAN DE WET VAN 4 JULI 1989 BETREF-
FENDE DE BEPERKING EN DE CONTROLE VAN DE
VERKIEZINGSUITGAVEN, DE FINANCIERING EN DE
OPEN BOEKHOUDING VAN DE POLITIEKE PARTIJEN

Algemene beraadslaging

M. le Président. - Nous abordons l'examen du projet de loi
modifiant les articles 4 et 14 de la loi du 4 juillet 1989 relative à la
limitation et au contrôle des dépenses électorales ainsiqu'au
financement et à la comptabilité ouverte des partis politiques.

Wij vatten de bespreking aan van het ontwerp van wet tot wijzi-
ging van de artikelen 4 en 14 van de wet van 4 juli 1989 betreffende
de beperking en de controle van de verkiezingsuitgaven, de finan-
ciering en de open boekhouding van de politiekepartijen.

La discussion générale est ouverte.
De algemene beraadslaging is geopend.
M. Borremans, rapporteur, se réfère à son rapport.
La parole est à Mme Nelis.

Mme Nelis. - Monsieur le Président, lorsqu'en juin 1989, nous
avions débattu du projet de loi relatif à la limitation et au contrôle
des dépenses électorales, ainsi qu'au financement et à la compta-
bilité ouverte des partis politiques, nous avions dit être déçus par
l'inconsistance des travaux de notre commission. Les textes qui
nous parvenaient, en deuxième lecture, il est vrai, y avaient été
examinés dans la hâte, malgré le fait que l'imperfection du projet
étaitsoulignée.

Alors que les écologistes étaient d'accord sur le principe de ce
projet, nous avions cependant votécontre, en raison de problèmes
defond,dont l'importancedes dépenses électorales trop élevées
pour nous mais surtout,à causeducontrôlemisenplace.

De fait, les mécanismes de ce contrôle nous paraissaient non
seulement difficilement applicables mais sujets à caution parce
qu'ils confient ledit contrôle à la seule commission composée de
parlementaires

Les améliorations apportées par ce projet, sur ce point, sont
importantes et rejoignent une partie de nos préoccupations.La
modification intervenue à l'article 14 étend ledroit de déposer
plainte à toute personne justifiant d'un intérêt et limite le rôle de la
commission de contrôle. La question de la praticabilité de ce con-
trôle,relevéeen commission etsoulignée dans le rapportde
M. Borremans, reste toutefois posée et, à ce niveau, seul l'avenir
nous permettrad'en juger.

Ledeuxièmepointprécise ànouveauplusnettement, et sans
controverse possible, la période au cours de laquelle seront comp-
tabilisées les dépenses électorales.

Sur ces textes, tous les groupes politiques ont marqué leur
accord. Reste à savoir si ces groupes adhèrent non seulement à la
lettre de ce texte, mais surtout à son esprit. Sur ce point, les pan-
neaux de vingt mètres carrés, avec des slogans électoraux, qui
fleurissent déjà sur nos murs, nous apprennent que les habitudes
seront difficilement corrigées et que nous ne pouvons qu'espérer
sans trop rêver.

Si, globalement, nous restons extrêmement déçus par le projet
initial, nous estimons cependant que les modifications apportées
aujourd'hui permettront à la commission de contrôle de fonc-
tionner avec plus de clarté.

Nous voterons donc en faveur de ce projet, mais nous sommes
néanmoins conscients qu'il ne constitue qu'un pas sur un chemin
qui sera bien long à parcourir.

M. le Président.- La parole est àM.Tobback,ministre.

M. Tobback, ministre de l'Intérieur, de la Modernisation des
Services publics, et des Institutions scientifiques et culturelles
nationales.- Monsieur le Président, comme ils'agit, en fait,
d'une initiative parlementaire et le gouvernement ne désirant pas
prendre position à ce sujet, je renvoie au rapport.



Sénat de Belgique - Annales parlementaires- Séance du mardi 7 mai 1991
Belgische Senaat - Parlementaire Handelingen - Vergadering van dinsdag 7 mei 1991

2080

M. le Président. - Un amendement de dernière minute pou-
vant encore être déposé, la discussion générale se poursuivra
demain.

Daar op het laatste ogenblik nog een amendement zou kunnen
worden ingediend, wordt de algemene bespreking morgen voort-
gezet.

INTERPELLATIE VAN DE HEER VERREYCKEN TOT DE
MINISTER VAN BINNENLANDSE ZAKEN, VAN DE
MODERNISERING VAN DE OPENBARE DIENSTEN, EN
VAN DE NATIONALE WETENSCHAPPELIJKE EN CUL-
TURELE INSTELLINGEN OVER « HET OPTREDEN VAN
DE BRUSSELSE BURGEMEESTER EN DE DAAROPVOL-
GENDE PANIEKREACTIE VAN DE POLITIE, TIJDENS
DE VLAAMSE BETOGING TE BRUSSEL OP 28 APRIL
1991 »

INTERPELLATION DE M. VERREYCKEN AU MINISTRE
DE L'INTERIEUR, DE LA MODERNISATION DES SERVI-
CES PUBLICS, ET DES INSTITUTIONS SCIENTIFIQUES
ET CULTURELLES NATIONALES SUR « L'INTERVEN-
TION DU BOURGMESTRE DE BRUXELLES ET L'AFFO-
LEMENT DE LA POLICE QUI S'EN EST SUIVI, LORS DE
LA MANIFESTATION FLAMANDE A BRUXELLES LE
28 AVRIL 1991 »

De Voorzitter. - Aan de ordre is de interpellatie van de heer
Verreycken tot de minister van Binnenlandse Zaken, van de
Modernisering van de Openbare Diensten, en van de Nationale
Wetenschappelijke en Culturele Instellingen over « het optreden
van de Brusselse burgemeester en de daaropvolgende paniekreac-
tie van de politie, tijdens de Vlaamse betoging te Brussel op
28april 1991 ».

Het woord is aan de interpellant.

De heer Verreycken.- Mijnheer de Voorzitter, aanvankelijk
was het mijn bedoeling de minister te ondervragen over Ant-
werpse betogingsperikelen. Het is misschien niet slecht wanneer
ik die aanvankelijk geplande interpellatie, bij wijze van inleiding,
in enkele woorden samenvat. Ook Antwerpen ontkwam name-
lijknietaan de koningsfeesten. Toen de Koning op 27 april van dit
jaar landde in een weide aan de achterdeur van het zwaarbe-
waakte Sportpaleis, bleek dat toch amnestie-betogers zich lieten
horen.

Voorafgaand aan het bezoek was gebleken dat van
rijkswachtzijde enig begrip werd getoond voor deverzuchtingen
van de manifestanten om ook hun mening tekunnenuiten.De
Antwerpse burgemeester bleef echter Oostindisch doof voor die
vraag en verplichtte zijn politie tot het uiteenranselen van elke
dissidentie. Met zwartgeschilderde borstelstelen, werd geslagen
om te kwetsen.

In de marge van deze interpellatie past trouwens de vraag of
zwartgeschilderde stokken wel conform het koninklijk besluit
zijn dat de bewapening van de ordediensten regelt. Eenkoninklijk
besluit dat trouwens -een zeldzaamheid- enige waarde schijnt
te hebben, vermits ik reeds enkele dagen vruchteloos tracht het te
pakken te krijgen via het ministerie van Binnenlandse Zakenen
via het kabinet van de minister waar men niet thuis geeft wegens
verhuisperikelen. Het gebruik van onwettige slagwapens, samen
methetafwijzen van de meningsuiting van dissidenten wijst op
gewildewanorde, gewilde chaos. Waar dan de handhaving van de
orde moet worden gezocht, is mij een raadsel. De socialistische
burgemeester van Antwerpen heeft dus duidelijk problemen met
het onderscheid tussen ordehandhaving en regelrechte oppressie.

Achteraf bereikte mij dan ook nog de informatie dat de
waterkanonnen die klaarstonden om de manifestanten te besto-
ken, gevuld werden in een dok dat enige dagen voordien diende
om het bluswater van Protex op te vangen. Het zal u niet verbazen
dat ik degene die hiervoor verantwoordelijk is, van een Stasi-
mentaliteit moet verdenken. Tot zover mijn inleidende vaststel-
lingen, die de eerste aanleiding vormden voor deze interpellatie.

Naar Brussel dan. Daar betoogde op 28 april het actiecomité
« Vlaanderen90».

De Europeanisering van Vlaams-Brabant, en de betonnering
van de noodlottige faciliteiten, waren aanleiding tot het houden
van deze manifestatie. Te Brussel uiteraard, omdat zowel de
Vlaamse instellingen als de Belgische regering te Brussel zitting
houden. Vooraleer de slottoespraken konden worden uitgespro-
ken, moest de heer Brouhon, burgemeester van Brussel, zonodig
nog een nummertje opvoeren.

Waar een deel van de betogers zich afkeerden van Belgie, land
dat trouwensnooit hun vaderland wildezijn,en deze afkering
uitten via het meezeulen van Belgische tricolores, stoottenzijop
een burgemeester die, volgens sommigen onder invloed vanenig
alcoholgebruik, een cameranummertjewildeopvoeren.Nadat
hij met veel omhaal de persmensen verwittigde van zijn bedoelin-
gen, trachtte hij zelf een meegetrokken tricolore af te nemen van
een manifestant. Het zal de minister, die enige betogingservaring
niet kan worden ontzegd, duidelijk zijn dat: ten eerste, dergelijk
optreden tot mislukken gedoemd is, aangezien geen enkele beto-
ger zich zal laten commanderen door een boven zijn theewater
verkerende onbekende; ten tweede, dat dit optreden zelfs als
regelrechte provocatie zal worden aangevoeld wanneer blijktdat
deze onbekende de burgemeester is van Brussel, die enkel tracht
zichzelf ineenelectoraal gunstige kijker te plaatsen.

Opnieuw, en ik verwijs naar mijn inleiding, blijkt dat een socia-
listisch burgemeester het onderscheid niet kan maken tussen
ordehandhaving en oppressie. Opnieuw blijktdat degelijke en
vakbekwame ordehandhavers door het ontbreken van elke dege-
lijke leiding, verworden tot een panikerende troep.

Politiemensen kunnen hun taak niet naar behoren vervullen
indien zij moeten luisteren naar wanordelijke bevelen vanwege
onbekwamen.

Ook te Brussel bleek dat een socialistisch burgemeester het
onderscheid niet kan maken tussen ordehandhaving en oppressie.

Indien deze twee voorbeelden school maken, groeien wij naar
regelrechte Roemeense toestanden. Waar elkedissidentie,elke
uiting van een mening die afwijkt van het staatsdenken,nogsteeds
wordt beantwoord met bevolen geweld.

Om aan te tonen dat in onzebetogingstraditie het optreden van
de socialistische burgemeesters nieuw is, moet ik even de geschie-
denis induiken.

Tijdens de allereerste betoging voor de vernederlandsing van
de Gentse Universiteit, werden reeds tricoloresmeegetrokken.De
minister weet natuurlijk dat ik nu praat over het begin van deze
eeuw. Sindsdien werd reeds tientallen malen, tijdens elke
Vlaamse betoging, minstens één tricolore meegezeuld door jonge
radicalen. Nog nooit, op geen enkel ogenblik uit de geschiedenis,
werd gereageerd op de groteske wijze die de Brusselse burgemees-
ter thanswelmeende temoeten demonstreren.

Ook ditmaal waren het actiegroepen van jongeren die Belgi-
sche vlaggen meetrokken.Dit na een duidelijke oproep vanwege
diezelfde burgemeester tot het meenemen van Belgische vlaggen.
Wat bedoel ik ? Vrijdag voorafgaand aan de betoging, bezorgde
hetkabinet van de Brusselse burgemeester een ijlpersmededeling
aan de verschillende redacties, met het dringende verzoek deze
persmededeling,die verwittigde tegen wat genoemd werd « het
besmeuren van een Belgisch-nationaal symbool », zeker nog te
publiceren. Wat inderdaad zoveel is als een oproep. Want wan-
neer duizenden Vlaams-nationalisten betogen, dan zijn er onder
hen radicalen,gematigdenenminimalisten,netzoalsdie tevin-
den zijn in elke politieke denkrichting

De radicalen eisen een onafhankelijke Vlaamse republiek,de
gematigden pleiten voor uitvoering van de derde fase, en de mini-
malisten blijven Vlaams-belgicisten en vragen dus niets. De pers-
mededeling van de burgemeester is alleszins een feitelijke uitnodi-
ging aan de radicalen om zeker en vast tricolores mee te nemen.

Wanneer dan tijdens de betoging zelf een roepende man, die
zich voor burgemeester uitgeeft, tracht een tricolore te bemachti-
gen, volgt uiteraard enige herrie. Dergelijk persoonlijk nummer-
tje van de burgemeesterkan enkel worden begrepen als een door-
dachte electorale stunt, voorbereid via de uitnodigende
persmededeling

Wanneer de burgemeester dan weggehoond wordt, geeft deze
verwarde opdrachten aan zijn politie, die geenszins leiden tot het
verwijderen van de vlaggen, doch wel tot gekwetsten aan beide
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zijden, door de brutaliteit van de paniekerige interventies. De
geplande uitdagende houding van de burgemeester leidde dus tot
vechtpartijen en tot gekwetsten, en niet tot enige handhaving van
de orde. Het bevolen optreden van de politie kan enkel worden
verklaard door de intentie van de burgemeester zichzelf in een
gunstig daglicht te plaatsen bij de francofone kiezers..

Ik begrijp dat de minister van Binnenlandse Zaken zijn partij-
genoten niet zal laken voor hun minachting voorvrijemeningsui-
ting. De minister zelf manifesteerde trouwens reeds meermaals
zijn minachting voor het principe van de vrije meningsuiting als
dat ook moet gelden voor nationalisten. Hijmeentzelfsdatnatio-
nalisten moeten bestreden worden « met alle middelen »,wat
zulks dan ook moge inhouden.

Ik moet echter aannemen dat de persoonlijke antipatie voor
mijn partij, waarvan de minister meermaals blijk gaf, hem niet
mag weerhouden van het beantwoorden van volgende vragen:

Zal de minister de burgemeester laken voor diens houding die
de enige aanleiding was tot de ernstige rellen ? Met ander woor-
den, welke maatregelen zal hij nemen om de uitdagende, waar-
schijnlijk door alcohol gestimuleerde, overmoed van een burge-
meester te sanctioneren?

Hetzelfde benevelde denken van de burgemeester zorgde voor
een chaotisch optreden van de politie, dat af en toe een zeer panie-
kerige indruk naliet. Dit optreden leidde enkel tot het kwetsen
van agenten en betogers, en niet tot het verwijderen van de
gewraakte vlaggen. Hoeveel betogers en agenten werden
gekwetst?

Tenslotte meen ik dat bekwame en geschoolde politiemensen
beter verdienen dan socialistische burgemeesters, die diezelfde
politiemensen enkel misbruiken voor eigen glorie.

M. le Président. - La parole est à M. Desmedt.

M. Desmedt.- Monsieur le Président, je voudrais intervenir
brièvement dans le cadre de l'interpellation de M. Verreycken
pouressayer, en tant quedémocrate et en tant queBruxellois, de
remettre quelque peu les choses en place. En effet, M. Verreycken
s'en prend au bourgmestre de Bruxelles, tout simplement parce
que celui-ci a réagi lorsqu'il a vu le drapeau national déchiré,
piétiné et brûlé.

Quels que soient les sentiments que l'on peut éprouver à l'égard
de la Belgique, je me demande s'il existe de nombreux pays démo-
cratiques qui toléreraient ce genre de manifestations en pleine
ville, en présence de la télévision et des médias. En l'occurrence, le
bourgmestre de Bruxelles a, d'après moi, agi comme il croyait
devoir le faire. Sa seule erreur fut probablement d'autoriser la
manifestation. Mais il est vrai, monsieur Verreycken, que
M. Brouhon est probablement un homme quelque peu naïf, puis-
que, ayant demandé aux manifestants de ne pas traîner le drapeau
dans la boue, il avait cru à leurs promesses. Il eût mieux fait de
prévoir ce genred'incidentsetde nepas l'autoriser.

La seule chose qui me réjouisse, à propos de cette manifesta-
tion, c'est qu'elle n'ait pas connu un grand succès. En effet, le fait
de rassembler 4 000 personnes pour une manifestation qui se vou-
lait l'expression du nationalisme flamand prouve, heureusement,
que l'ensemble de la Flandre ne suit pas ce genre de mouvement. Je
voudrais souligner aussi l'équivoque de ce rassemblement. On
observait, d'une part, les thèmes officiels qui, selon la presse,
étaient suivis par une partie des manifestants, essentiellement
Volksunie et quelques CVP et, d'autre part, un amalgame de gens
que jene qualifie pas de nationalistes, mais que je considère
commeadhérentsà l'extrême droite, puisqu'ils appartiennent à
Were Die, au Taal Actiecomité, au Vlaams Nationale Jeugd et,
bien entendu, au Vlaams Blok.

Ces gens viennent à Bruxelles,avant tout,pourcrier leurhaine
aux francophones. Maiscesentiment estaujourd'huiélargi,etce
ne sont plus seulement les francophones qui sont visés, mais aussi
lesétrangers,qu'ils'agisse des immigrésoudeseurocrates.Bref,
on vise tout ce qui est étranger, tout ce qui n'appartient pas au
terroir local et cela devient de la xénophobie, voire même du
racisme.

J'estime que les personnes ayant participé de bonne foi à cette
manifestation-je fais allusion à la Volksunie et au CVP-ont eu
tort, car il faut éviter tout amalgame. Pour ma part, même si j'étais
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d'accord sur certains thèmes, il ne me viendrait pas à l'idée de
défilerdansuncortègeoù je risquerais de me trouver mêlé à des
membres du Front national. Il faut faire des choix et refuser de se
compromettreavec l'extrême droite.

Je voudrais souligner qu'après coup, on a pu observer que tous
les partis flamands prenaient, à cet égard, leurs distances. Mais
j'ai le sentiment que les gens qui sont venus crier leur haine à
Bruxelles, derrière les drapeaux du Vlaams Blok et d'autres mou-
vements satellites, sont les mêmes que ceux qui vont perturber les
conseils communaux à Kraainem, à Linkebeek ou à Fouron, lors-
qu'on a lemalheur d'y dire unmot en français.

Je voudrais aussi exprimer mon inquiétude lorsque j'apprends
que l'Exécutif flamandenvisage, surproposition de M.Waltniel,
de créer autour de Bruxelles, une sorte de cordon sanitaire com-
pose de logements sociaux reserves aux Flamands de pure souche.
Un mouvement qui se veut démocrate doit rejeter toute compro-
mission et avec leshooligans de la politique,qui se sont mis en
évidence lorsde cettemanifestation, et avec ceux qui préconisent,
notamment en matière d'habitat, des mesures indéniablement
racistes.

L'image de la Flandre n'est, à mon sens, pas celle qu'en ont
donnée ces manifestants.Aussi, laFlandredevrait-elleprendreses
distances avec ce genre de personnes, afin qu'en Belgique, dans les
deux parties du pays, le sens démocratique puisse encore préva-
loir. (Applaudissements.)

De Voorzitter. - Het woord is aan ministerTobback.

De heer Tobback, minister van Binnenlandse Zaken, van de
Modernisering van de Openbare Diensten, en van de Nationale
Wetenschappelijke en Culturele Instellingen.- Mijnheer de
Voorzitter, ik wens eerst twee zaken te verduidelijken. Ten eerste,
wordt er in de nota, die mij door de heer Verreycken is overhan-
digd, geen enkele allusie gemaakt op Antwerpen. Ik zal op de
vragen daaromtrent dus niet antwoorden.

Ten tweede heb ik, in tegenstelling tot wat de heer Verreycken
beweert, noch minachting voor vrije meningsuiting, noch
minachting voor nationalisten. Ik heb minachting voor de heer
Verreycken en zijn partij, maar dat is een heel ander probleem. Ik
heb bovendien minachting voor iemand die, om in de Senaat te
kunnen zitting hebben, de grondwettelijke eed komt afleggenen
buitendeSenaat « België barst » gaat roepen.

Ik zal nu ten gronde antwoorden op de interpellatie zelf. In de
voorwaarden voor de gemeentelijke toelating voor deze betoging
wasuitdrukkelijkvermeld :« Eenontering van vaandels of emble-
men is ten strengste verboden. Wordt hiermee geen rekening
gehouden, dan is een optreden van de ordemachten onvermijde-
lijk. »

Dat is ook nog gezegd tijdens de coördinatievergadering met de
organisatoren op woensdag 24 april. Het actiecomité
« Vlaanderen 90 » heeft er zich bovendien schriftelijk toe verbon-
den « dat de organisatoren alle mogelijke maatregelen zullen tref-
fen om te vermijden dat er geweld zou gebruikt worden, dat
onruststokers, van welke kant ook, het vreedzaam verloop van de
manifestatie zouden verstoren en dat vaandels of emblemen van
enig land worden onteerd ».

Ik moet daaruit besluiten dat de organisatoren, die te goeder
trouw waren, de onruststokers blijkbaar niet de baas konden. Die
onruststokers- ik kanze moeilijkanders noemenen ikhebdaar
trouwens geen enkele moeite mee- hebben de organisatoren
volkomen in verlegenheid gebracht. Zij hebben deze welmenende
mensen, dieeen reëel probleem wilden aankaarten, in een onmo-
gelijkepositiegebracht.Dit heeft ondermeer geleid tot het nogal
zielige beeld van die oudere dame op de televisie op de avond van
de manifestatie die zei dat ze toch niet gekomen was voor alles wat
het VlaamsBlok en soortgenoten aan het aanrichten waren, maar
omdat de gronden in haar streek zo duur worden. Dit om aan te
tonen dat op de meest schaamteloze wijze misbruik werd gemaakt
van de goede trouw van de organisatoren. Ik kan dan ook geen
enkel begrip opbrengen voor het standpunt van de heer Ver-
reycken, maar dat is niet nieuw.

Wat het optreden van de Brusselse politie betreft, laat ik het
voor uw verantwoordelijkheid, mijnheer Verreycken, zoals voor
dievananderen trouwens, teoordelenover de toestand waarinde
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Brusselse burgemeester zich op dat uur van de voormiddag al dan
niet zou hebben bevonden. In ons land moet men, alvorensderge-
lijke uitlatingen te doen, bewijzen kunnen voorleggen. In uw tra-
ditie, mijnheer Verreycken, heeft u echter aan bewijzen nog nooit
behoefte gehad. Ik meen dat u daarin een lang verleden hebt. Deze
aantijging dient dus te worden gestaafd door de nodige bewijzen.
In geen enkel rijkswacht- of politieverslag wordter allusie
gemaakt dat de Brusselse burgemeester zich in een toestand van
« beschonkenheid » zou hebben bevonden

Ik betwijfel ofhet opportuun was dat de burgemeester zich
mengde in de ordehandhaving.

Het is niet goed dat de minister van Binnenlandse Zaken de
rijkswacht een handje toesteekt. Ik heb reeds met mijnwerkers en
met leraars « geparlementeerd » omdat organisatoren zich niet
hielden aan de afspraken. Wanneer er echter moet gechargeerd
worden of wanneer er manu militari moet worden ingegrepen,
zou ik eerder in de weg lopen, dan nuttig zijn voor degenen die
ervoor zijn opgeleid.

Ik heb mijn twijfels omtrent de opportuniteit van het ingrijpen
van de Brusselse burgemeester, maar ik heb wel begrip voor zijn
emoties. Vermits hij zag dat niet alleen de vlag, maar ook alle
afspraken met voeten werden getreden, heeft hij zijn emoties de
vrije loop gelaten, wat nooit goed is, noch in de politiek noch in
het gewone leven. Hij voelde zich bedrogen door degenen die hem
schriftelijk beloften hadden gedaan in verband metde wijze waar-
op de betoging zou verlopen

Mijnheer Verreycken, dit waren mijn beschouwingen. Ik zie
niet in waarom ik de Brusselse burgemeester zou moeten laken
wanneer u en uw soortgenoten zich misdragen. Ik heb het nooit
onder stoelen of banken gestoken dat de Brusselse burgemeester
en ik in het verleden reeds meningsverschillen hadden. In zijn
plaats zou ik niet persoonlijk zijn opgetreden, maar ik herhaal dat
ik wel begrip heb voor zijn emoties.

Verder wil ik u zeggen dat door uw « vreedzaam » optreden
twaalf politiemensen gewond zijn. Een van hen is veertien dagen
werkonbekwaam. Dat is het gevolg van uw milities en niet van het
onoordeelkundig optreden. Het ishet gevolg van uw geweldda-
digheid, van de manier waarop u meentdemocratie temoeten
beoefenen.

Ik heb ook alle begrip voor de mening van de heer Van Grem-
bergen. Ikhoop dat zoals hij, heel velen « hun buik vol krijgen »
van u en uw soort. (Applaus.)

Mijnheer de Voorzitter, indien de heer Verreycken zou replice-
ren, zal ik de zaal verlaten.

De Voorzitter.- Het woord is aan de heer Verreycken.
(Minister Tobback verlaat de zaal.)

De heer Verreycken. - Mijnheer de Voorzitter, als neofiet in
de Senaat meende ik dat een interpellatie diende om antwoorden
te krijgen op vragen. Bij een vorige interpellatie aan de minister
van Binnenlandse Zaken heb ik reeds vastgesteld dat dit niet klopt
endat de minister zeer graag een interpellatie misbruikt om een
persoonlijke politieke visie te spuien. Ook ditmaal heeft de minis-
ter een interpellatie gebruikt om te zeggen dat hij een lid van de
Senaat minacht omdat hij een andere mening heeft dan de zijne. Ik
weet niet ofhet tot de normale geplogendheden behoort bij het
antwoorden op een interpellatie dat de minister de interpellatie
volledigvalsgebruikt.

Er zijn enkele mogelijk verklaringen voor het niet-
beantwoorden van de schriftelijk gestelde vragen. De eerste mo-
gelijkheid is dat de vragen te moeilijk geformuleerd zijn. Indat
geval zal ik trachten de volgende maal mijn vragen op een eenvou-
diger manier te formuleren.

Een tweede mogelijkheid is dat de minister zijn minachting zo
ver drijft dathijmijn ondervragingsrechtontkent.Dan moet ik
besluiten dat deminister vindt dat democratie een soortmachine
is die men kan aanzetten wanneer ze wordt gebruikt door partij-
genoten van hem en die men kan afzetten wanneer ze wordt
gebruikt door iemand die er een anderemeningopnahoudt.Dat is
een rare interpretatie, maar het is één van de weinige mogelijkhe-
den.

Een derde en laatste mogelijkheid is dat de minister de eigen
partijkleur laat primeren op de ministeriële opdracht. In dat geval
moet ik politiek zeer hard spelen en de minister erop wijzen dat
nogal wat socialisten door nationalisten zijn weggewuift, achter
het ijzeren gordijn bijvoorbeeld, met de uitroep: « Wij zijn het
volk. » Het moet de minister niet verbazen wanneer hij vandaag of
morgen wordt weggehoond of weggestemd, omdat hij niet wil
luisteren naar de nationalisten die op het ogenblik in de hele
wereld vechten voor hun vrijheid.

De Voorzitter.- Het incident is gesloten.
L'incident est clos.

INTERPELLATION DE M. HATRY AU MINISTRE DES
FINANCES SUR «LES DECLARATIONS INCROYA-
BLES DU SECRETAIRE D'ETAT AUX FINANCES,
MME W. DEMEESTER, TENDANT A FAIRE CROIRE
QUE SES COLLEGUES, ET EN PARTICULIER SON MINIS-
TRE DE TUTELLE, LE MINISTRE DES FINANCES,

SERAIENT LAXISTES EN MATIERE DE POURSUITES A
L'EGARD DE LA FRAUDE ET DE L'INGENIERIE FISCA-
LES »

INTERPELLATIE VAN DE HEER HATRY TOT DE MINIS-
TER VAN FINANCIEN OVER « DE ONGELOOFLIJKE
VERKLARINGEN VAN MEVROUW W. DEMEESTER,

STAATSSECRETARIS VOOR FINANCIEN, DIE DE
INDRUK WEKKEN DAT HAAR COLLEGA'S EN INZON-
DERHEID HAAR TOEZICHTHOUDENDE MINISTER,
DE MINISTER VAN FINANCIEN, LAKS ZOUDEN ZIJN
IN HET BESTRIJDEN VAN BELASTINGFRAUDE EN FIS-
CALE SPITSTECHNOLOGIE»

M. lePrésident.- L'ordre du jour appelle l'interpellation de
M. Hatry au ministre des Finances sur « les déclarations incroya-
bles du secrétaire d'Etat aux Finances, Mme W. Demeester, ten-
dant à faire croire que ses collègues, et en particulier son ministre
de tutelle, le ministre des Finances,seraient laxistesenmatièrede
poursuites à l'égard de la fraude et de l'ingénierie fiscales ».

La parole est à l'interpellateur.

M.Hatry.- Monsieur le Président, dans De Standaard du
vendredi 12 avril 1991, Mme Demeester épanchait sa mauvaise
humeur, en mettant en cause son ministre de tutelle dediverses
façons.. Le titre «Regering zeer schuchter met anti-
ontwijkingsmaatregelen » et le sous-titre « Fiskale spitstechno-
logen vinden bondgenoot in PSC» sont éloquents à ce point de
vue.

En outre, monsieur le ministre, dans le texte de l'article, qui ne
peut trouver son origine que chez votre secrétaire d'Etat, il est
clairement dit que, bien que les mesures anti-évasion fiscale eus-
sent été acceptées, en principe, au « conclave » budgétaire habi-
tuel, ilest apparu, durant les négociations au sein dugroupe de
travail intercabinets, au cours des semaines écoulées, qu'elles se
heurtaient à une forte résistance, principalement des ministres
Wathelet et Maystadt.

Pour mieux signaler encore l'origine de tout cela, il convient de
lire également le commentaire, en italique, qui suit l'article et qui
ditclairement quedans l'entourage du secrétaire d'Etat, on s'est
plaint également du fait que les deux partis socialistes, quienont
plein la bouche de lutter contre la haute technologie fiscale, se
sont tenus entièrement à l'écart lors de cette discussion.

Les journaux, qui ont paru avec ladatedusamedietdudiman-
che consécutifs, ont indiqué clairement que Mme Demeestervous
mettaiten cause.

Le Soir publiait un article circonstancié, les 13 et 14 avril, où le
PSC était considéré comme protégeant l'ingénierie fiscale.

L'Echo du 13 au 15 avril 1991 écrit ce quisuit: « Wivina
Demeester, la secrétaire d'Etat CVP aux Finances, vient, en effet,
de faire l'unanimité contre des propositions anti-abus de droit
qu'elle avait déposées, deux jours plus tôt, au sein du groupe de
travail ad hoc. Wivina Demeester est, en tout cas, parvenue à faire
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sortir deux ministres PSC, Melchior Wathelet et Philippe
Maystadt, de leurs gonds, après s'être répandue en lamentations
dans les éditions du Standaard du vendredi. Et après avoir qualifié
le PSC de partisan de l'ingénierie fiscale. Les ministres concernés
ont fortpeu apprécié, d'autant que Wivina Demeester, non con-
tente de ranger leur parti parmi les défenseurs de la fraude fiscale,
manque cruellement de déontologie, lorsqu'elle s'est plainte du
peu d'échos recueilli, au sein du gouvernement, par ses proposi-
tions « anti-abus dedroit. »

Après cela, l'hebdomadaire Trends-Tendances du 18 avril
1991, sous le titre « Les abus de Wivina », met en cause l'absence de
préparation des propositions de Mme Demeester qui, au détour
d'une phrase, modifiait, sans crier gare, les bases de notre législa-
tion fiscale.

Que dit, en effet, son texte ?

« ... aucune déduction ne peut être opérée au titre des pertes
professionnelles qui résultent d'opérations ayant pour objectif
principal ( ... ) la fraude ou l'évasion fiscales. Le fait qu'une des
opérations n'est pas effectuée pour des motifs économiques vala-
bles, tels que la restructuration ou la rationalisation des activités
des entreprises participant à l'opération, peut constituer une pré-
somption que cette opération a comme objectif principal ( ... ) la
fraude ou l'évasion fiscales. »

Or, la Belgique fonctionne selon le régime de la légalité qui, en
simplifiant à l'extrême, permet tout ce qui n'est pas interdit par la
loi. Et depuis une trentaine d'années, la jurisprudence a confirmé
ce fait en matière de fiscalité (doctrine Brepols) : on peut utiliser
tous les moyens pour jouir d'un régime fiscal plus favorable à
condition de ne violer aucune loi. Le texte de Mme Demeester va à
l'encontre de cette doctrine, mais rencontre le souhait souvent
exprimé par l'administration des Finances de pouvoir dénoncer
l'utilisation de la loi dans un but autre que celui fixé par le législa-
teur.

Ces « motifs économiques valables »> introduisent, en effet, bien
dans notre droit la notion de réalité économique. Pire même, cette
notion, vague en elle-même, peut constituer une présomption de
fraude. C'est livrer l'entreprise pieds et poings liés à l'arbitraire
d'une administration dont on sait que l'indépendance vis-à-vis
des partis politiques n'atteint pas toujours le degré souhaitable.

Comme si cela ne suffisait pas, ce texte est également truffé de
notions qui traduisent la précipitation dans laquelle il a été rédigé.
Qu'est-ce qu'un objectif principal ? Que recouvre la notion d'éva-
sion fiscale, absente du droit belge ? Qu'est-ce qu'un motif écono-
mique valable ? Par rapport à quel système de valeurs est-il établi

En outre, la seconde partie du texte introduit le ruling, c'est-à-
dire la possibilité pour l'entreprise de se mettre d'accord avec
l'administration sur la légalité d'un montage futur. Mais cela est
prévu par arrêté royal, ce qui peut demander du temps. Une
absence de simultanéité qui permettrait à l'administration de
juger après coup des opérations que l'entreprise ne pourrait plus
modifier. Sans compter la précipitation malsaine qui a indisposé
tout le monde.

Le texte n'a été transmis aux autres ministresquedeux jours
avant discussion et en flamand seulement, alors que dansdes
matières aussi techniques, la traduction exige un soin aussi atten-
tifque le texte lui-même.Et sans exposé des motifs,cequi faitdire
à certains qu'on ne renverse pas trente ans de jurisprudence sans se
justifier ! Quant aux organisations patronales, elles ont été préve-
nues la veille de la discussion du texte ! Pourtant la FEB, par exem-
ple, ne demande que la simultanéité du ruling- avec une modifi-
cation éventuelle des règles relatives à la réalité économique- et
les autres ministres sont prêts à des concessions. Il est vrai que,
depuis peu, on voit dans la presse de curieuses petites annonces
qui proposent le rachat d'entreprises ... qui n'ont que leurs pertes
à faire valoir.

Pour en terminer avec les citations, De Standaard du jeudi
25 avril, confirme clairement le désaccord en ce qui concerne vos
relations avec votre secrétaire d'Etat par un article détaillé qui fait
lepoint de tout ce qui a amené ce grave conflit entre un ministre et
son secrétaire d'Etat.

Ann.parl. Sénat de Belgique- Session ordinaire 1990-1991
Parlem. Hand. Belgische Senaat- Gewone zitting 1990-1991
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Il n'est pas inhabituel qu'un conflit éclate entre un ministre et
son secrétaire d'Etat, à preuve ma propre nomination de ministre,
puisque M. Willockx expliquait dans les journaux qui lui étaient
proches - et notamment dans Le Soir- lorsque j'ai remplacé
Robert Henrion, que ma nomination était une « provocation ».

Mais il s'agissait, alors, d'un conflit strictement politique,
tenant aux opinions exprimées par les uns etpar les autres, etqui
intervenait au moment de la formation d'un gouvernement. Ce
quiest beaucoupplus anormal,c'est qu'après trois ans decohabi-
tation entre vous-même et votre secrétaire d'Etat, vousvous dis-
putiez en public de façon aussi caractérisée.

Toutes les règles édictées par les circulaires du Premier ministre
en la matière indiquent d'ailleurs clairement que c'est le ministre
qui, en cas de conflit, conserve l'autorité, quels que soient les pro-
tocoles de répartition des tâches entre lui et le secrétaire d'Etat. A
ce propos, peut-être ce protocole pourrait-il nous être remis afin
que nous puissions savoir dans quels domaines Mme Demeester
estcompétente.En tout cas, iln'appartenait pas au secrétaire
d'Etat d'étaler sa mauvaise humeur dans les colonnes des jour-
naux. Cela constitue une violation tout à fait claire de la déontolo-
gie prescrite au secrétaire d'Etat par le Premier ministre.

Je trouve d'ailleurs particulièrement curieux de devoir consta-
ter qu'un secrétaire d'Etat, dont les premières démarches au sein
de la commission des Finances du Sénat, les textes et les travaux
que vous lui aviez délégués, ont dû être corrigés mot par mot et
phrase par phrasepar ses fonctionnaires et par son cabinet, en
arrive maintenant, sans souci de sa compétence-au sens strict du
terme-qui est limitée, à vouloir, en deux coups de cuillère à pot,
réformer tout notre système fiscal, et ce dans les huit derniers mois
d'une législature qui s'achève.

Donc, quant à la forme, il est évident que c'est le ministre qui a
raison. C'est le secrétaire d'Etat qui a commis les accrocs à la
déontologie dont je viens de parler.

Mais quant au fond et quant aux modifications qui ont amené
en fin de compte une telle bagarre à s'étaler au grand jour, je dois
avouer que lesvacillations, leshésitations, les imprécisionsdu
ministre des Finances dans la matière en question ne sont pas sans
responsabilité dans les incidents que nous venons de connaître.

En ce qui concerne, tout d'abord, la notion de non-
rétroactivité, le moins que l'on puisse dire, c'est que votre position
est d'une clarté plus que douteuse et que les propos que vous tenez
et avez répétés à plusieurs reprises, y compris au Sénat,sont en
contradiction avec certains des actes que vous posez.

En effet, le 23 novembre 1989, au moment où le monde écono-
mique était sens dessus-dessous à l'idée d'une retroactivité des
mesures fiscales, vous déclariez sans ambage dans Trends-
Tendances : « Le gouvernement a tranchépourune question de
principe : le texte ne comportera aucune disposition rétroactive,
c'est-à-dire aucunedispositionentrant en vigueur avant le 1er jan-
vier 1990. » Vous ajoutiez : « Je ne sais pas qui a laissé planer cette
incertitude. J'ai été alerté quand j'étais au Japon. Quand je suis
rentré, j'aiappris qu'aucun desauteursdecommuniquésn'avait
pris la peine de téléphoner au cabinet des Finances pour vérifier ce
qu'ilen étaitexactement ... »

Cependant, votre indignation ultérieure dement vos propos.
Lorsque vous constatezque, se prévalantde votrepropre déclara-
tion, un certainnombre d'entreprises ont procédé à des liquida-
tions de sociétés au cours des trois derniers mois de 1989 et que ceci
peut entraîner la nécessité de rembourser ou d'imputer 14 mil-
liards de précompte mobilier fictif, vous menacez, comme si vos
propos n'étaient pas clairs quant à la non-retroactivité decette
mesure. Personne n'avait pris d'engagement à votre égard de ne
pasprocéderà des liquidationsd'entreprisesdans lesderniers
mois de l'année.

M. Maystadt, ministre des Finances. - Justement si !
M. Hatry .- Eh bien, vous me répondrez, monsieur le ministre.

Mais en tout cas, nulle part, je n'ai entendu parler d'engagement
de la part d'entreprises de ne pas procéder à des liquidations.

272
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Lorsque l'indignation que soulève une loi retroactive amène, le
27 février 1991, le sénateur Firmin Aerts à vous interroger sur le
contrôle budgétaire de 1991, en page 14 des Annales parlementai-
res de ce jour, vous annoncez que des mesures seront prises pour
éviter ce que vous qualifiez d'« usage impropre», et vous répon-
dez, à nouveau, au Sénat comme suit : « La première précision
porte sur le fait qu'il est hors de question de résoudre le problème
aigu que nous rencontrerons en 1991 en appliquant le principe de
la rétroactivité pure et simple. »

Je ne vois pas de nuance, ou bien la rétroactivité s'applique ou
bien elle ne s'applique pas ! Je reprends ma citation : « En d'autres
termes, nous ne proposons pas de remplacer purement et simple-
ment, dans la loi du 22 décembre 1989, la date du 1er janvier 1990
par une date antérieure. La formule choisie consistera donc à évi-
ter les impacts négatifs sur le budget de 1991 mais, je le répète, le
principe de la rétroactivité pure et simple ne sera pas utilisé. Néan-
moins, les mesures proposées seront inévitablement assorties
d'un certain caractère rétroactif.»

Vous voulez, par conséquent, une chose et son contraire. Vous
voulez utiliser la rétroactivité sans l'utiliser. Quand nous voyons,
à présent, vers quoi s'oriente le gouvernement, il nous paraît qu'il
s'agit là d'une nouvelle technique législative.

En effet, après avoir connu la législation par pouvoirs spéciaux,
la législation-cadre, la législation par errata, nous en sommes
maintenant arrivés à la législation-moyen de chantage, et je n'ose
qualifier celui qui utilise une telle technique. Pour la deuxième
fois, puisque vous l'avez déjà fait vis-à-vis des sociétés d'électri-
cité, vous innovez en la matière, abusant ainsi du rôle du pouvoir
législatif.

Vous allez nous soumettre, dans une loi-programme, une
mesure dont vous savez très bien que le seul but est d'exercer une
pression, pour ne pas dire un chantage, sur les entreprises, et le
législateur va se soumettre à l'action du gouvernementen la
matière.

Pour punir les entreprises qui ont été liquidées entre le 1er octo-
bre et le 31 décembre 1989, la loi-programme que vous avez adop-
tée prévoit un dispositif légal qui tend, par un vote qui serait
acquis en 1991, à supprimer le précompte mobilier fictif sur toutes
ces opérations, en tant qu'élément remboursable, en tant
qu'élément imputable sur la dette d'impôt et en tant qu'élément
s'incorporant dans la base d'imposition.

Comme dans le cas des électriciens, cette mesure budgétaire,
vous la considérez comme un moyen de pression, donc de chan-
tage, pour, conjointement avec le ministre des Affaires économi-
ques, « négocier » le remplacement de cette disposition par une
formule conventionnelle qui étalerait dans le temps au moins le
remboursement partiel du précompte mobilier fictif. Vous dégra-
dez le Parlement au rôle d'instrument de chantage, et je le regrette.

Une telle approche nous paraît legistiquement inadmissible.
Elle est de nature à compromettre la confiance que l'on doit pou-
voir avoir dans les déclarations d'un ministre des Finances. Vous
êtes en contradiction avec vos propres propos, et la devise qui
malheureusement pourrait être la vôtre devient désormais « la fin
justifie les moyens ».

J'en viens au deuxième volet qui vise à ne pas laisser sortir com-
plètement bredouille du Conseil des ministres votre brillante
secrétaire d'Etat, MmeDemeester.

Vous avez accepté le principe en vertu duquel les imputations
de pertes ne pourront être utilisées dans le cadre d'une fusion de
sociétés que si elles ont fait l'objet d'un accord de la part de l'admi-
nistration, j'imagine par l'intervention d'un bureau fiscal central
qui devrait être érigé à cette fin et qui devrait donc dire s'il accepte
l'imputation des pertes d'une société reprenantesur les bénéfices
d'une société reprise

Une telle mesure, faisant probablement appel à la « réalité éco-
nomique » et quoi que vous puissiez en dire, est un nouveau pas
vers l'insécurité juridique qui caractérise tout ce qui concerne la
législation fiscale depuis trois ans, en vue, prétendument, de répri-
mer des usages que vous qualifiez d'« impropres », même lors-
qu'ils existent depuis des décennies.

La porte est ouverte à l'arbitraire, et la médiocre qualité du
texte législatif,que j'ai rappeléedansunecitationdeTrends,ilya
un moment, indique combien l'administration reçoit lesoin

d'apprécier souverainement le bien-fondé d'une opération.
Comme on nepeut faire ceci à un moment où ilest impossible de
revenir sur une opération, c'est bien au préalablequevousdevrez
obliger votre administration à intervenir.

Vous prétendez au moins tempérer cette mesure, totalement
excentrique par rapport à notre droit, par l'intervention préalable
de l'administration par l'instauration du ruling.

Tout d'abord, si ce ruling est envisagé, il doit entrer en vigueur
en même temps que la disposition législative.Ledélaidu ruling
doit être extrêmement bref, voire immédiat. L'administration
doit être liée par son avis, et un désaccord ne devrait entraîner
aucune conséquence fiscale quant aux pertes et aux bénéfices qui
résulteraient de l'opération effectuée

Malheureusement, monsieur le ministre, la règle du ruling qui
sera sans doute introduite et à laquelle vous prêtez toutes les vertus
n'interviendra pas en terrain vierge. J'ai rappelé toutà l'heure la
loi du 22 décembre 1989. En vertu de celle-ci, une disposition
devait préciser, pour l'application de la législation sur lepré-
compte mobilier fictif, les pays que vous considéreriez comme des
paradis fiscaux à l'égard de tel ou tel type d'impôt.

Depuis le vote de cette loi, le 22 décembre 1989, le contribuable
et le Parlement attendent toujours la publication de cette liste.

L'absence d'exécution de la loi nous montre ce que le ruling
risque d'être dans la pratique.

Monsieur le ministre, j'ai souvent approuvé votre politique à
bien des égards, alors que je ne soutiens nullement le gouverne-
ment dans son ensemble. Cependant, le manque de cohérencede
vos positions, le conflit intolérable au point de vue de l'autorité
dont est investi le ministre des Finances à l'égard de son secrétaire
d'Etat, enfin, le rôle que je suis obligé de qualifier de maître-
chanteur que le ministre des Finances assume vis-à-vis des entre-
prises en abusant de la loi et du Parlement, m'obligent malheureu-
sement à une critique sévère de l'attitude que vous avez adoptée en
ce qui concerne lesdifférents incidentsde ces dernièressemaines.

M. le Président.- La parole est à M. Maystadt, ministre.

M. Maystadt, ministre des Finances. - Monsieur le Président,
permettez-moi tout d'abord de faire remarquer que M.Hatry a
ajouté un second objet à l'interpellation qu'il avait annoncée. Il a,
en effet, abordé une question qui n'est nullement liée au sujet de
l'intervention prévue.

Il nous a longuement entretenus du problème soulevé par la
multiplication des opérations de liquidation à la fin de l'année
1989. Il a également évoqué les réactions du gouvernement à
l'égard d'agissements pouvant être qualifiés d'abus de droit. Je ne
m'étendrai pas longuement sur ce point que nous aurons l'occa-
sion de reprendre lors de l'examen du projet de loi-programme.

Un rappel des faits. Dans le courant de l'année 1989, je suis
amené à me poser des questions à la suite d'un accroissement éton-
nant du nombre de liquidations survenues en 1988. D'habitude, le
volume des liquidations est de l'ordre de 1,5 à 2 milliards de
francs. En dépit d'une conjoncture assez positive en 1988, je cons-
tate avec surprise que le volume des liquidations s'élève à 9 mil-
liards. Les réponses qui me sont fournies indiquent que ces liqui-
dations sont uniquement pratiquées pour des raisons fiscales.

Je découvre alors ce qui peut être qualifé d'usage impropre de la
législation fiscale : des sociétés prospères sont mises en liquida
tion dans le seul but de la constitution d'un droit à rembourse-
ment d'un précompte mobilier fictif, en d'autres termes d'un pré-
compte mobilier qui n'a jamais été payé. Jepropose dès lors au
gouvernement de modifier la législation afin d'éviter la multipli-
cation de ces usages impropres.

Il est en effet paradoxal de constater la forte augmentation du
nombre des liquidations opérées au cours d'une période de con-
joncture favorable. Le gouvernement accueille favorablement
mes propositions qui sont rendues publiques durant l'été 1989.
Nous préparons ensuite un projet de loi. Ilest exact que nous
acceptons que ce projet de loi soit dépourvu de portée rétroactive
car les représentants des entreprises affirment que l'entrée en
vigueur de ces nouvelles dispositions au 1er janvier 1990
n'entraînera aucune manœuvred'anticipation.
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Confiant, je défends l'idée selon laquelle il est préférable de
faire entrer les nouvelles dispositions en vigueur au début de
l'exercice suivant, soit le 1er janvier 1990. Telle est d'ailleurs la
pratique habituelle. Quelle ne fut ma surprise lorsque, recevant
enfin les chiffres en provenance de l'administration, je constate
que le volume des liquidations, passé à 9 milliards en 1988, atteint
54 milliards en 1989. Or, je le repète, la vitesse de croisière du
volume des liquidations oscillait habituellement entre 1,5 et 2 mil-
liards de francs !

Il est par ailleurs assez curieux de constaterque laplupart des
liquidations surviennent au cours du seul mois de décembre 1989.
Vous admettrez que le gouvernement ne pouvait pas rester sans
réaction face à une perte de 14 milliards en termes de recettes pour
l'Etat. Les conséquences au niveau du solde net à financer ainsi
que les retombées inévitables sur les autres entreprises n'étaient
pas davantageànégliger.

Des nombreux contacts que j'entretiens régulièrement avec les
dirigeants d'entreprise, il ressort que ces derniers considéreraient
comme intolérable le fait que nous soyons amenés à prendre des
mesures dans le but de compenser la perte de ces 14 milliards,
mesures qui frapperaient l'ensemble des entreprises, y compris
celles qui n'ont pas recouru à ce type d'abus. Ces manœuvres
n'ont,eneffet,été pratiquées que par un nombre relativement
restreint de sociétés

Il serait injuste de procéder de la sorte. C'est la raison pour
laquelle nous cherchons une solution qui ne concerne que les
sociétés qui ont procédé, dans les derniers mois de 1989, à un
ensemble de liquidations qui ne se justifiaient pas économique-
ment, mais poursuivaient uniquement le but de créer un droit à un
remboursement d'un précompte mobilier qui n'avait pas été payé.
Nous reviendrons sur ce point lors de la discussion du projet de
loi-programme.

J'en viens à l'objet annoncé de votre interpellation, M. Hatry.
Je vous laisse bien entendu la responsabilité des conclusions que
vous tirez des discussions qui ont précédé l'adoption par le gou-
vernement du projet de loi-programme et d'un certain nombre de
déclarationsqui ontété reprises par la presse.

Le bilan du gouvernement actuel, entre autres en ce qui con-
cerne lesmodificationsde la législation fiscale en vue de lutter
plus efficacement contre un certain nombre d'usages impropres
ou de mécanismes d'évasion fiscale ou en matière de réorganisa-
tion interne du département des Finances, en particulier la réorga-
nisation en cours de l'inspection spéciale des impôts, ne peut lais-
ser aucun doute quant à sa volonté, et spécialement celle du
ministre des Finances, de lutter plus efficacement contre la fraude
et l'utilisation systématique de techniques d'évasion fiscale et
d'assurer ainsi une perception plus juste de l'impôt. Je me refuse
néanmoins à atteindre ce but par des méthodes qui présenteraient
des riques graves d'arbitraire ou d'inefficacité.

Je constate que le texte qui a reçu l'aval du gouvernement est
celui que j'ai proposé: il contient des dispositions qui tendent
effectivement à combattre un certain nombre de situations anor-
males, ce qui est loin de traduire un laxisme quelconque à l'égard
de la fraude et de l'évasion fiscales. Un dispositif est mis en place
enmatièrede récupération des pertes fiscales en cas de fusions,
dispositif qui vient compléter les mesures déjà prises en la matière
par la loidu 22décembre1989.

En introduisant une disposition particulière- et non une dis-
position générale sur la réalité économique - le gouvernement a
choisi d'opérer sans bouleverser le cadre juridique existant dans
notre pays et sans improviser des mesures qui, au regard de notre
ordre juridique, pourraient apparaître comme révolutionnaires.
L'idéed'introduire dans notre droit cette notion de réalité écono-
miquen'est pas dénuée d'intérêt. Je n'ai d'ailleurs jamais caché
qu'il y avait là une voie intéressante à explorer, d'autant plus que
cette notion se retrouve dans la législation d'un certain nombre de
pays voisins.

Chaque fois que j'ai été amené à m'exprimer sur cette question,
j'ai indique qu'il était inconcevable d'introduire cette notion dans
notredroit fiscal sansmettre en même temps en place un système
efficace de ruling, c'est-à-dire d'avis préalabledonné par l'admi-
nistration sur le traitement fiscal de l'opération projetée,avis qui
la lie pour autant que l'opération soit exécutée exactement de la
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manière qui avaitété présentée préalablement à l'administration.
Les deux doivent aller de pair et l'on ne peut introduire une dispo-
sitiongénéraleenmatièrede réalitééconomiquesi l'administra-
tion n'est manifestement pas à même de pratiquer le ruling de
manière aussi générale.

Il s'agit de réorganiser l'administration, pour lui permettre de
pratiquer le ruling. On ne peut, en effet, imaginer que les entrepri-
ses doivent attendre six moix ou un an pour connaître la position
de l'administration.Il fautdonc constituer une cellule spécialisée
dans l'octroi de ces avis préalables. Je souhaite d'ailleurs qu'elle
soit nationale, afin d'assurer l'uniformité en ce qui concerne la
jurisprudence.

Il sera donc également nécessaire de spécialiser des fonctionnai-
res dans cette technique, nouvelle pour eux, ce qui implique aussi
- il faut le dire- uncertainchangementdementalitéde lapart
de l'administration fiscale.

C'est la raison pour laquelle on ne peut introduire cette notion
de réalité économique que d'une manière progressive. Agir trop
rapidement présenterait de sérieux risques, aussi bien pour
l'administration que pour le contribuable. Ou bien l'administra-
tion acceptera tout ce qui lui est proposé parce qu'elle n'aura pas
les moyens de vérifier ces données de façon approfondie - la
mesure sera alors inefficace et constituera un coup d'épée dans
l'eau -,ou bien l'administration, adoptant l'attitude inverse,
rejettera systématiquement toutes les propositions, avec le risque
d'arbitraire qui en découle.

C'est la raison pour laquelle j'étais partisan de mesures plus
ciblées, persuadé qu'elles constituent, dans l'état actuel des cho-
ses, la meilleure voie à suivre pour atteindre un résultat réel en
matièred'amélioration de la perception de l'impôt en général et
de l'impôt des sociétés en particulier.

J'en arrive à ma conclusion. Sur ma proposition, le gouverne-
ment a opte pour l'introduction, dans notre droit, de cette notion
de justification économique mais il l'a fait dans un domaine très
circonscrit, celui de la valorisation des pertes fiscales en cas de
fusion et d'absorption. Il a prévu, dans lemêmeprojet, l'introduc-
tion de la pratique du ruling et a prisenconsidération le temps
nécessaire pour la mise en place d'une nouvelle organisation de
l'administration fiscale, de façon à ce que celle-ci puisse donner-de façonréelleet dansundélaicompatible avec laviedesentrepri-
ses- cet avis favorable.

Il est évident qu'au fur et à mesure que l'administrations'habi-
tueraà cettepratique, effectivement assez courante dans d'autres
pays, nous pourrons progressivement étendre à d'autres domai-
nes le recours à cette notion de réalité économique, que l'on
appelle, ailleurs, dispositions anti-abus dedroit et qui vise, en fait,
à empêcherque l'on utilisedes dispositions fiscalesdansunautre
but que celui voulu par le législateur au moment de leur vote.

Nous aurons l'occasion de revenir plus en detail surcepoint
lorsque nousexaminerons le projet de loi-programme qui sera
déposé incessamment par le gouvernement. (Applaudissements.)

M. le Président. - La parole est à M. Hatry.

M. Hatry.- Monsieur le Président, je remercie M. le ministre
pour sa réponse. Je n'ai pas voulu élargir le sujet de façon abusive
mais il est évident que lorsqu'on parle de technologie fiscale, on
est inévitablement amené à traiter de ce problème des fusions
d'entreprises. Je comprends aussi qu'il n'ait pas répondu à ce qui
constituait, en fait, l'essentiel de mon interpellation, à savoir les
relations entre le ministre et lesecrétaire d'Etat. (Sourires.

Je lui ai aussi posé une question précise : où en est la liste des
paradis fiscaux, liste prévue par la loi du 22 décembre 1989 et qui
devait être la première mesure de ruling. Un an et demi plus tard,
cette liste existe-elle ? A-t-elle été portée à la connaissance des con-
tribuables ? Le Sénat, en tous cas, n'en a pas encore été informé.

M. le Président.- La parole est à M. Maystadt, ministre.

M.Maystadt, ministre des Finances.- Monsieur le Président,
la liste des paradis fiscaux est en cours d'élaboration par l'admi-
nistration. J'ai personnellement utilisé cet exemple à plusieurs
reprises pour expliquer qu'il était impossible d'improviser en



Sénat de Belgique - Annales parlementaires- Séance du mardi 7 mai 1991
Belgische Senaat - Parlementaire Handelingen - Vergadering van dinsdag 7 mei 19912086

matière de ruling et qu'il était inutile de vouloir agir de façon trop
rapide. En effet, il s'agit de la première application que nous avons
voulu introduire et elle n'est pas encore opérationnelle
aujourd'hui.

M. le Président.- L'incidentest clos.
Het incident is gesloten.
Mesdames, messieurs, je vous propose d'interrompre icinos

travaux.
Ik stel voor onze werkzaamheden te onderbreken. (Instem-

ming.)

PROJETS DE LOI - ONTWERPEN VAN WET

Dépôt - Indiening

M. le Président. - Le gouvernement a déposé les projets de loi
ci-après

1º Abrogeant l'arrêté royaldu31 juillet 1825 concernant des
dispositions relativement à l'exercice de la profession d'arpen-
teur;

De regering heeft de volgende ontwerpen van wet ingediend:
1º Betreffende de opheffing van het koninklijk besluit van

31 juli 1825 houdende bepalingen nopens de uitoefening van het
beroep van landmeter;

- Renvoyé à la commission de l'Agriculture et des Classes
moyennes.

Verwezen naar de commissie voor de Landbouw en de Midden-
stand.

2ºRelatif à la répression des infractions graves aux Conven-
tions internationales de Genève du 12 août 1949 et au Protocole Idu 8 juin 1977 additionnel à ces conventions.

2º Betreffende de bestraffing van de ernstige inbreuken op de
Internationale Verdragen van Genève van 12 augustus 1949 en op
Aanvullend Protocol I bij die verdragen, van 8 juni 1977.

- Renvoyé à la commission de la Justice.
Verwezen naar de commissie voor de Justitie.

Ces projets de loi seront imprimés et distribués.
Deze ontwerpen van wet zullen worden gedrukt en rondge-

deeld.

PROPOSITIONS DE LOI- VOORSTELLEN VAN WET
Dépôt- Indiening

M. le Président.- Les propositions de loi ci-après ont été dépo-
sées:

1º Par M. de Clippele instaurant le précompte immobilier libé-
ratoire;

De volgende voorstellen van wet werden ingediend:
1º Door de heer de Clippele houdende instelling van de bevrij-

dende onroerende voorheffing;
2º Par M. De Bondt modifiant l'article 8,§ 1er,deuxièmeali-

néa, de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail en vue de
promouvoir le covoiturage.

2º Door de heer De Bondt tot wijziging van artikel 8,§ 1,
tweede lid, van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 tot
bevordering van gemeenschappelijke woon-werkverplaatsingen
metprivate voertuigen.

Ces propositions de loi seront traduites, imprimées et distri-
buées.

Deze voorstellen van wet zullen worden vertaald, gedrukt en
rondgedeeld.

Il sera statué ultérieurement sur la prise en considération.
Er zal later over de inoverwegingneming worden beslist.
Le Sénat se réunira demain, mercredi 8 mai 1991, à 15 heures.
De Senaat vergadert opnieuw morgen, woensdag 8 mei 1991,

om 15 uur.
La séance est levée.
De vergadering is gesloten.
(La séance est levée à 18 h5m.)
(De vergadering wordt gesloten om 18 h 5 m.)
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